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Recommendations
and suggestions

* The Instructions for Use apply
to several versions of this appli-
ance. Accordingly, you may find
descriptions of individual features
that do not apply to your specific
appliance.

The manufacturer will not be held
liable for any damages resulting
from incorrect or improper instal-
lation.

The minimum safety distance
between the cooker top and the
extractor hood is 650 mm (some
models can be installed at a
lower height, please refer to the
paragraphs on working dimensions
and installation).

Check that the mains voltage
corresponds to that indicated on
the rating plate fixed to the inside
of the hood.

For Class | appliances, check that
the domestic power supply guaran-
tees adequate earthing. Connect
the extractor to the exhaust flue
through a pipe of minimum diam-
eter 120 mm. The route of the
flue must be as short as possible.
Do not connect the extractor hood
to exhaust ducts carrying combus-
tion fumes (boilers, fireplaces, etc.).
If the extractor is used in conjunc-
tion with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances),
a sufficient degree of aeration
must be guaranteed in the room
in order to prevent the backflow
of exhaust gas. The kitchen must
have an opening communicating
directly with the open air in order

to guarantee the entry of clean air.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressure in
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by the
cooker hood.

In the event of damage to the
power cable, it must be replaced
by the manufacturer or by the
technical service department, in
order to prevent any risks.

If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance specified above, this has
to be taken into account. Regula-
tions concerning the discharge of
air have to be fulfilled.

Use only screws and small parts
in support of the hood.
Warning: Failure to install the
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may
result in electrical hazards.

» Connect the hood to the mains

through a two-pole switch having
a contact gap of at least 3 mm.

Use
» The extractor hood has been

designed exclusively for domestic
use to eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes

other than for which it has been
designed.

* Never leave high naked flames

under the hood when it is in op-
eration.

* Adjust the flame intensity to direct

it onto the bottom of the pan only,
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making sure that it does not engulf
the sides.

Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames.
Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilites or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

“CAUTION: Accessible parts may
become hot when used with cook-
ing appliances.”

Maintenance

« The symbol £ on the product or
on its packaging indicates that this
product may not be treated as
household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable
collection point for the recycling
of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help
prevent potential negative conse-
qguences for the environment and
human health, which could other-
wise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please

contact your local city office, your
household waste disposal service
or the shop where you purchased
the product.

+ Switch off or unplug the appliance

from the mains supply before car-
rying out any maintenance work.

* Clean and/or replace the Filters

after the specified time period

(Fire hazard).

- The Activated charcoal filter is
not washable and cannot be re-
generated,and mustbe replaced
approximately every 4 months
of operation, or more frequently

for particularly heavy usage (W).

@;

- The Grease filters must be
cleaned every 2 months of op-
eration, or more frequently for
particularly heavy usage, and
can be washed in a dishwasher

2).

* Clean the hood using a damp

cloth and a neutral liquid deter-
gent.
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filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The Activated Charcoal
Filter saturation alarm comes into operation after the Hood has been working for 200 hours.

Button | Function Led
L Turns the lights on/off at maximum strength. -
Press and hold for approx. 2 seconds to turn the lighting system on and off at reduced intensity. | -

™ Turns the motor on/off at speed one. Fixed.
Delay function: Flashing.
Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30’ delay).

Cannot be enabled when Intensive or 24h are on.

T2 Turns the Motor on at speed two. Fixed.
Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor and | -
Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The relevant LED flashes twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The relevant
LED flashes once.

T3 Turns the Motor on at speed three. Fixed.
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned off (Motor | -
and Lights), to perform a reset. The LED $1 flashes three times.

T4 Turns the Motor on at INTENSIVE Speed. Fixed.
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system returns automatically
to the speed that was set before. If it is activated with the motor turned off, it will switch to
OFF at the end of the time.

Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice. | -
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing
just once.

S1 Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the | Fixed.
filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours.

When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating that the | Flashing.

Lighting

* For replacement contact technical
support (“To purchase contact
technical support”).




@] Empfehlungen und hinweise

* Diese Gebrauchsanleitungen be-
Ziehen sich auf die verschiedenen
Modelle der Abzugshaube. Darum
kann es moglich sein, dass die
Beschreibung bestimmter Merk-
male flr das vorliegende Gerat
nicht zutrifft.

Der Hersteller haftet nicht fur et-
waige Schaden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen
Gebrauch entstehen kénnten.
Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle
konnen auch niedriger installiert
werden; siehe Absatz Installation).
Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds
im Innern der Haube entspricht.
Fir Gerate der Klasse | muss
kontrolliert werden, ob das haus-
liche Versorgungsnetz korrekt
geerdet ist. Die Absaughaube
mit Hilfe eines Rohrs mit einem
Mindestdurchmesser von 120 mm
mit dem Rauchabzug verbinden.
Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie maoglich sein.

Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel,
Kaminen, usw.).

Falls in dem Raum neben dem
Abzug auch nicht mit Strom
betriebene Gerate (zum Beispiel
Gasgerate) eingesetzt werden,
muss flr eine ausreichende Be-
lGftung gesorgt werden, damit der
Ruckfluss der Abgase verhindert
wird. Die Kuche muss eine direkte
Offnung nach AulRen aufweisen,

damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewahrleistet wird. Wird
die Abzugshaube zusammen mit
nicht mit Strom betriebenen Gerate
eingesetzt wird, darf der Unter-
druck im Raum 0,04 mbar nicht
Uberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

Schadhafte Kabel missen durch
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden,
damit jedes Risiko ausgeschlossen
wird.

Falls die Montageanweisungen
fur die gasbetriebene Kochmulde
einen groferen Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene,
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind samtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

Nur fur die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

Achtung: werden die Schrauben
und Befestigungselemente nicht
entsprechend der vorliegenden
Anleitungen verwendet, besteht
Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Offnung
der Kontakte von mindestens 3
mm an das Netz anschliel3en.

Gebrauch

Die Abzugshaube wurde aus-
schliellich fur den hauslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdlinste
zu beseitigen.

Die Haube darf nur fUr die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube
keine offenen Flammen benutzen.
Die Flamme so regulieren, dass



sie nicht uber den Boden des
Kochgeschirrs hinausreicht.
Fritteusen mussen wahrend des
Gebrauchs standig Uberwacht
werden: Uberhitztes Ol konnte
sich entzinden.

Auf keinen Fall unter der Haube
flambieren: Brandgefahr.

Kinder ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen
durfen nicht mit dem Gerat um-
gehen, es sei denn, sie werden
von einer fur ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt
oder angeleitet. Sicherstellen,
dass Kinder nicht mit dem Gerat
herumspielen kdnnen. Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen nicht
von unbeaufsichtigten Kindern
durchgeftihrt werden.

e ACHTUNG: Die zuganglichen Tei-
le kdnnen wahrend des Gebrauchs
der Kochgerate sehr heil werden.

Wartung

« Das Symbol & am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf
hin, dass das Gerat nicht als
normaler Hausmull entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Gerat
muss vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische und
elektronische Gerate abgegeben
werden. Mit der vorschriftsmaldi-
gen Entsorgung des Gerates tragt
der Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Wei-
tere Informationen zum Recycling

dieses Produktes konnen bei der

zustandigen Behorde, der ortlichen

Abfallbeseitigung oder bei dem

Handler, der das Gerat verkauft

hat, eingeholt werden.

Vor Reinigungs- oder Wartungs-

arbeiten am Gerat, muss dieses

ausgeschaltet und spannungslos
gemacht werden.

Die Filter stets nach den ange-

gebenen Intervallen reinigen oder

auswechseln (Brandgefahr).

- Der Aktivkohlefilter ist weder
waschbar, noch regenerierbar
und muss bei normalem Betrieb
zirkaalle4 Monate oderauch ofter
ausgewechselt werden, je nach
Intensitat des Gebrauchs (W).

- Die Fetffilter sind alle 2 Monate
oder bei intensiver Nutzung ofter
zu reinigen und konnen in der
Spulmaschine gespult werden

).

Die Haube mit einem feuchten
Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel abwischen.
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1 T2 T3 T4

-

Taste | Funktion LED

L Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus. -
Schaltet bei zirka 2 Sekunden langem Driicken die verminderte Beleuchtung ein oder aus. | -

T Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. Bleibend.
Funktion Delay: Blinkend.
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30°
verzdgerte Abschalten des Motors, der Lufterrader und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.

Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T2 Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern | -
(Motor+Licht) wird der Alarm fiir aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die entsprechende
LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechende LED blinkt
ein Mal.

T3 Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern | -
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4 Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurtick. Wird sie bei abgestelltem Motor
aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die |-
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1 Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen. | Bleibend.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fiir Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt | Blinkend.

werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm flr Sattigung

des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.
Beleuchtung

LED-Strahler

e FUr den Austausch der LED-
Strahler wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst.




@ Conseils et suggestions

* Les instructions pour [lutilisation
se réferent aux différents modeéles
de cet appareil. Par conséquent,
certaines descriptions de carac-
téristiques particulieres pourraient
ne pas appartenir spécifiquement
a cet appareil.

En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable
d’éventuels dommages dus a une
installation ou a une utilisation
impropre.

La distance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la hotte
aspirante est de 650 mm (certains
modeéles peuvent étre installés a
une hauteur inférieure; voir le para-
graphe concernant les dimensions
de travail et l'installation).
Assurez-vous que la tension de
votre secteur correspond a celle
indiquée sur la plaque des don-
nées appliquée a lintérieur de la
hotte.

Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que linstallation élec-
trique de votre intérieur dispose
d'une mise a la terre adéquate.
Relier I'aspirateur au conduit de
cheminée avec un tube d’'un dia-
meétre minimum de 120 mm. Le
parcours des fumées doit étre le
plus court possible.

Ne pas relier la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui ache-
minent les fumées de combustion
(par exemple de chaudiéres, de
cheminées, etc.).

Si vous utilisez l'aspirateur en
combinaison avec des appareils
non électriques (par ex. appareils

a gaz), vous devez garantir un
degré d’aération suffisant dans la
piéce, afin d’empécher le retour
du flux des gaz de sortie. La cui-
sine doit présenter une ouverture
communiquant directement vers
lextérieur pour garantir lamenée
d’air propre. Si vous utilisez la
hotte de cuisine en combinaison
avec des appareils non alimentés
a l'électricité, la pression négative
dans la piéce ne doit pas dépas-
ser 0,04 mbar afin d’éviter que
la hotte ne réaspire les fumées
dans la piéce.

Si le cordon d’alimentation est
endommagé, veuillez le faire
remplacer par le fabricant ou par
un service aprés-vente agréeé pour
éviter tout risque d’accident.

Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure a
celle indiquée ci-dessus, veuillez
impérativement en tenir compte.
Toutes les normes concernant
lévacuation de lair doivent étre
respectées.

Utiliser exclusivement des vis et
des petites piéces du type adapté
pour la hotte.

Attention: toute installation des vis
et des dispositifs de fixation non
conforme aux présentes instruc-
tions peut entrainer des risques
de décharges électriques.
Brancher la hotte a l'alimentation
de secteur avec un interrupteur
bipolaire ayant une ouverture des
contacts d'au moins 3 mm.

Utilisation
* Cette hotte aspirante a été concue
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exclusivement pour un usage
domestique, dans le but d’éliminer
les odeurs de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour
des objectifs différents de ceux
pour lesquels elle a été congue.
Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est
en fonction.

Régler lintensité du feu de maniére
a l'orienter exclusivement vers le
fond de la casserole, en vous
assurant gu’il ne déborde pas sur
les cotés.

Contrbler constamment les fri-
teuses durant leur utilisation: huile
surchauffée risque de s’incendier.
Ne pas flamber des mets sous la
hotte: sous risque de provoquer
un incendie.

Cet appareil n'est pas destiné a
étre utilisé par des enfants d'un
age inférieur a 8 ans, ni par des
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales
sont diminuées ou qui ont une
expérience et des connaissances
insuffisantes, a moins que ces
enfants ou ces personnes ne
soient attentivement surveillés et
instruits sur la maniére d'utiliser
cet appareil en sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil. Le
nettoyage et I'entretien de la part
de l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins
que ce ne soit sous la surveillance
d’'une personne responsable.
ATTENTION: les parties ac-
cessibles peuvent devenir trés
chaudes durant l'utilisation des

10

appareils de cuisson.

Entretien

+ Le symbole & marqué sur le pro-
duit ou sur son emballage indique
que ce produit ne peut pas étre
éliminé comme déchet ménager
normal. Lorsque ce produit doit
étre éliminé, veuillez le remetire a
un centre de collecte prévu pour
le recyclage du matériel électrique
et électronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé correc-
tement, vous participez a prévenir
des conséquences potentiellement
négatives pour l'environnement
et pour la santé, qui risqueraient
de se présenter en cas délimi-
nation inappropriée. Pour toute
information supplémentaire sur le
recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre déchette-
rie locale ou le magasin ou vous
avez acheté ce produit.

* Avant d’effectuer toute opéra-
tion de nettoyage et d’entretien,
éteindre ou débrancher I'appareil
du secteur.

* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie).

- Le filtre a charbon actif ne peut
étre nilavé nirégénére et il doit
étre remplacé environ tous les
4 mois de fonctionnement ou
plus souventen cas d’utilisation
particulierement intense (W).



- Nettoyerlesfiltres a graisse tous
les 2 mois de fonctionnementou
plus souventen cas d’utilisation
particulierement intense. Ces
filtres peuvent étre lavés au
lave-vaisselle (Z).

* Nettoyer la hotte avec un chiffon
humide et un détergent liquide
neutre.
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Commandes
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T2 T3 T4
Touche | Fonction Led

L Allume/Eteint les lumiéres a la luminosité maximum. -
L'appui sur la touche pendant environ 2 secondes, branche/débranche I'éclairage |-

a faible intensité.

™ Démarre/Coupe le moteur a la premiére vitesse. Fixe
Fonction Delay: Clignotante.
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour activer/désactiver la
fonction Delay (I'extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de I'éclairage
différé de 30°).

Non activable si le mode Intensive ou 24h sont actifs.

T2 Démarre le moteur en deuxiéme vitesse. Fixe.
Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les charges | -
sont éteintes (Moteur+ Eclairage), I'alarme des filtres au charbon actif s’active et la
led correspondante clignotera 2 fois.

Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant 5 secondes. La led
correspondante clignotera 1 fois.

T3 Démarre le moteur en troisieme vitesse. Fixe.
Garder la touche appuyg’;e pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les charges | -
sont éteintes (Moteur+ Eclairage), le reset est effectué et la led S§1 correspondante
clignotera 3 fois.

T4 Démarre le moteur a la vitesse INTENSIVE. Fixe.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, le systéme retourne
automatiquement a la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir du
moteur a l'arrét, a la fin du délai préfixé le systéme passe en mode OFF.

Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la télécommande. | -
La led correspondante clignote 2 fois.

Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour invalider la télécommande. La
led correspondante clignote 1 seule fois.

S1 Signale l'alarme saturation filtres a graisse métalliques et la nécessité de les laver. | Fixe.
L'alarme se déclenche aprés 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte.

Signale, lorsque I'alarme de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif est activée, | Clignotante.
que le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse métalliques. L'alarme
de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif entre en fonction aprés 200 heures
de fonctionnement effectif de la hotte.
Eclairage

* Pour le remplacement, contacter
le Service aprés-vente (« Pour
'achat, s’adresser au service
aprés-vente »).
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(® Adviezen en suggesties

 De gebruiksaanwijzingen hebben
betrekking op verschillende mo-
dellen van dit apparaat. Mogelijk
vindt u dan ook beschrijvingen van
aparte kenmerken die niet over uw
specifieke apparaat gaan.

De fabrikant is niet aansprakelijk
voor eventuele schade als gevolg
van een onjuiste installatie of on-
eigenlijk gebruik.

De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de afzuig-
kap is 650 mm (sommige modellen
kunnen op een Kleinere afstand
worden geinstalleerd; zie de pa-
ragraaf over de werkafmetingen
en de installatie).

Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op
het typeplaatje aan de binnenkant
van de afzuigkap staat vermeld.

Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet in
uw woning over een goede aarding
beschikt. Sluit de afzuiginrichting
op het rookkanaal aan met een
pijp met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet een
zo kort mogelijk traject afleggen.
Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen
afvoeren (bijv. van verwarmingske-
tels, open haarden, enz.).

Als de afzuiginrichting in combina-
tie met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasapparaten),
moet het vertrek voldoende geven-
tileerd zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstromen.
De keuken dient over een opening
te beschikken die direct in verbin-

ding staat met de buitenlucht om
de toevoer van schone lucht te ga-
randeren. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt, mag
de onderdruk in het vertrek niet
groter zijn dan 0,04 mbar om te
voorkomen dat de damp opnieuw
door de afzuigkap in het vertrek
gezogen wordt.

Een beschadigd netsnoer moet
door de producent of de technische
servicedienst worden gerepareerd
om elk risico te vermijden.

Als de installatievoorschriften van
de gaskookplaat bepalen dat
een grotere afstand in acht moet
worden genomen dan hierboven
is aangegeven, dan moet daar
rekening mee worden gehoudaen.
Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden genomen.
Gebruik alleen schroeven en kleine
onderdelen die geschikt zijn voor
de afzuigkap.

Waarschuwing: indien de schroe-
ven en bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het gevaar
voor elektrische schokken.

Sluit de afzuigkap op het elektri-
citeitsnet aan met een tweepolige
schakelaar met een afstand tussen
de contacten van minstens 3 mm.

Gebruik

De afzuigkap is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik om
kookgeuren te verwijderen.
Gebruik de afzuigkap nooit voor
andere doeleinden dan waarvoor
hij bedoeld is.
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Laat nooit hoog brandende bran-
ders onbedekt onder een werken-
de afzuigkap.

Regel de vlammen altijd zo dat
ze niet langs de pannen omhoog-
komen.

Controleer frituurpannen tijdens
het gebruik: de oververhitte olie
zou vlam kunnen vatten.

Er mag niet onder de afzuigkap ge-
flambeerd worden: brandgevaar.
Het apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met een lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke beper-
king of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd zijn
over een veilig gebruik van het
apparaat en de gevaren die ermee
samenhangen. Zorg ervoor dat
kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd, tenzij
ze onder toezicht staan.

“LET OP: tijldens het gebruik van
de kooktoestellen kunnen de toe-
gankelijke delen erg heet worden”.

Onderhoud

Het symbool £ op het product of
op de verpakking wijst erop dat
dit product niet als huishoudaf-
val mag worden behandeld. Het
moet echter naar een speciaal
verzamelcentrum worden gebracht
waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u
ervoor zorgt dat dit product op de
correcte manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor mens en
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milieu negatieve gevolgen die zich
zouden kunnen voordoen in geval
van verkeerde afvalbehandeling.
Neem voor meer details over het
recyclen van dit product contact op
met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

» Schakel het apparaat uit of koppel

het los van het elektriciteitsnet al-
vorens reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren.

* De filters reinigen en/vervangen

na de aangegeven tijdsperiode

(brandgevaar).

- Het actieve koolstoffilter is niet
afwasbaar of regenereerbaar en
moeten ongeveeromde 4 maan-
den worden vervangen, of vaker

bij zeer intensief gebruik (W).

|

- De veffilters moeten om de 2
maanden worden schoonge-
maakt, of vaker bij zeer intensief
gebruik. Ze kunnen in de afwas-
machine worden gewassen (Z).

* Maak de afzuigkap schoon met

een vochtige doek en een mild
vloeibaar schoonmaakmiddel.



Bedieningselementen

$1
(%] [00 [20 [0 [rd [
L ™ T2 T3 T4
Toets | Functie Led
L Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. -
Een druk van 2 seconden op deze toets schakelt de verlichting met lage lichtsterkte in/uit. | -

T Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. Vast.
Functie Delay: Knipperend.
Als deze toets ongeveer 3 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de Delay-functie
in-/uitgeschakeld (de motor, de ventilatoren en de verlichting worden automatisch
uitgeschakeld met een vertraging van 30).

Kan niet worden geactiveerd met Intensief of 24h ingeschakeld.

T2 Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen |-
(motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters
ingeschakeld en knippert de bijbehorende led twee keer.

Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De
bijbehorende led knippert één keer.

T3 Schakelt de motor op de derde snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen uit
zijn (motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1 knippert drie keer.

T4 Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. Vast.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem automatisch
terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt
geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet.

Door deze toets 5 seconden ingedrukt te houden wordt de afstandsbediening |-
ingeschakeld. De led knippert twee keer.

Als de toets 5 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening
uitgeschakeld. De bijbehorende led knippert slechts één keer.

S$1 Signaleert de verzadiging van de metalen vetffilters en het feit dat ze gewassen moeten | Vast.
worden. Het alarm wordt na 100 bedrijffsuren van de afzuigkap ingeschakeld.

Wanneer het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof ingeschakeld | Knipperend.
is, signaleert deze led dat het filter moet worden vervangen. Ook de metalen vetfilters

moeten worden gewassen. Het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve

koolstof wordt na 200 effectieve werkuren van de afzuigkap ingeschakeld.

Verlichting

* Neem voor de vervanging contact
op met de klantenservice (‘Wend
u voor de aankoop tot de klan-
tenservice’).

15



@ Consejos y sugerencias

* Las instrucciones de uso se
aplican a varios modelos de
este aparato. Por lo tanto, usted
puede encontrar descripciones de
caracteristicas individuales que
no pertenecen a su aparato en
concreto.

El fabricante no se hace respon-
sable de los dafos provocados
por una instalacién o uso indebido.
La distancia minima de seguridad
entre el plano de coccion y la
campana extractora es de 650
mm (algunos modelos pueden
ser instalados a una altura infe-
rior; véase el parrafo relativo a
las dimensiones de trabajo y la
instalacion).

Compruebe que la tensién de
alimentacién corresponda a la
indicada en la placa de datos colo-
cada en el interior de la campana.
Para los aparatos de Clase |,
compruebe que la red eléctrica
domeéstica tenga una conexién
a tierra adecuada. Conecte la
campana extractora al conducto
de humo a través de un tubo con
un diametro minimo de 120 mm.
La trayectoria del humo debe ser
lo mas corta posible.

No conecte la campana extractora
a los conductos de humo que
transportan humo de combustion
(ej. calderas, chimeneas, etc.).
Si la campana extractora se utiliza
en combinacién con aparatos no
eléctricos (por ejemplo, aparatos
de gas), debe garantizarse un
grado suficiente de ventilacion en
el recinto para evitar el retorno del
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flujo de los gases de escape. La
cocina debe tener una abertura
comunicante directamente con el
exterior para asegurar la entrada
de aire fresco. Cuando se utiliza la
campana para cocina en combina-
cion con aparatos no alimentados
por corriente eléctrica, la presion
negativa en el recinto no debe
superar los 0,04 mbar para evitar
gue el humo sea reaspirado en el
recinto por la campana.

En caso de dafos en el cable
de alimentacion, éste debe ser
sustituido por el fabricante o el
departamento de servicio para
evitar cualquier riesgo.

Si las instrucciones de instalacién
del plano de coccion de gas
especifican una distancia mayor
de la indicada anteriormente, es
necesario tenerlo en cuenta. Se
tienen que respetar todas las
normativas con respecto a la
descarga del aire.

Utilizar s6lo los tornillos y acceso-
rios metalicos de un tipo adecuado
para la campana.

Advertencia: No instalar tornillos
o sujetadores de acuerdo con es-
tas instrucciones puede provocar
descargas eléctricas.

Conectar la campana a la alimen-
tacion de red interponiendo un
interruptor bipolar con distancia
entre los contactos de por lo
menos 3 mm.

Uso
* La campana extractora esta di-

sefiada exclusivamente para uso
domeéstico, para eliminar los olores
de la cocina.



* Nunca utilice la campana para
fines distintos de aquellos para
los que fue disefiada.

* No deje nunca llamas altas bajo
la campana cuando esta en fun-
cionamiento.

Ajuste la intensidad de la llama
para dirigifla solo a la parte in-
ferior del recipiente de coccion,
asegurandose de que no llegue
a los lados.

Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su
uso: el aceite recalentado puede
incendiarse.

No realice flambeados bajo la
campana: se podria producir un
incendio.

Este aparato puede ser usado
por nifios de edad no inferior a 8
anos y por personas con reducidas
capacidades psicoldgicas, fisicas
y sensoriales o con experiencia o
conocimiento inadecuados, siem-
pre que estén cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre
como utilizar de forma segura el
equipo y los peligros que esto
implica. Asegurese de que los
nifios no jueguen con el aparato.
La limpieza y mantenimiento por
parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos
que sean supervisados.

* ATENCION: las partes accesibles
pueden calentarse mucho durante
el uso de aparatos de coccion.

Mantenimiento

« El simbolo £ en el producto o
en el embalaje indica que el
producto no se debe considerar

un desecho doméstico normal. El
producto a eliminar se debe llevar
a un centro de recogida apropiado
para el reciclado de equipos eléc-
tricos y electronicos. Mediante la
eliminacion de este producto de
manera apropiada, se contribuye
a evitar consecuencias negativas
para el medio ambiente y para la
salud, que pudieran derivarse de
una eliminacion inadecuada del
producto. Para obtener informa-
ciones mas detalladas sobre el
reciclaje de este producto, ponerse
en contacto con el ayuntamiento,
el servicio local de eliminacion de
desechos o la tienda donde se
compro el producto.

» Apague o desconecte el apara-

to de la red eléctrica antes de
cualquier operacion de limpieza
0 mantenimiento.
Limpie y/o reemplace los filtros
después del periodo de tiempo
especificado (peligro de incendio).
- El filtro de carbén activo no se
puede lavar ni regenerar, y se
debe cambiar cada 4 meses de
funcionamientoaproximadamen-
te, o con mayor frecuencia si se
utiliza muy frecuentemente (W).

- Losfiltrosde grasadebenlimpiar-
se cada 2 meses de operacion, o
conmayorfrecuenciasise utilizan
muy frecuentementey se pueden
lavar en el lavavajillas (Z).
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* Limpie la campana con un pafo
humedo y un detergente liquido
suave.
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Mandos

¥ | oo [20 [0 [10

-
- ]
-

[]

T2 T3 T4
Tecla | Funcién Led

L Enciende/Apaga las luces a la maxima velocidad. -

Si se presiona por 2 segundos aproximadamente enciende/apaga la instalacion de iluminacion | _
con intensidad reducida.

T1 | Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad. Fijo.
Funcién Delay: Intermitente.
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la
funcién Delay (el apagado automatico del motor, de los ventiladores y de la iluminacién
retrasado en 30).

No activable con Intensiva o 24h encendidos.

T2 | Enciende el motor a la segunda velocidad. Fijo.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas las | -
cargas estan apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al carbdn activo
visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando un
parpadeo simple del led correspondiente.

T3 | Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas las cargas
estan apagadas (Motor+Luz) se efectua el reset visualizando el triple parpadeo del led S1.

T4 | Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. Fijo.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema
vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa con
motor apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.

Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un | -
doble parpadeo del mismo led.

Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se deshabilita el telemando visualizando

el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S1 | Sefiala la alarma de saturacién de los filtros antigrasa metdlicos y la necesidad de lavarlos. | Fijo.
La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.

Sefala, cuando esta activada, la alarma de saturacién del filtro antiolor de carbon activo, | Intermitente.
que debe ser sustituido; deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos. La alarma
de saturacion del filtro antiolor de carbén activo se activa después de 200 horas de trabajo
efectivo de la campana.
lluminacion

* Para la sustitucion ponerse en
contacto con la Asistencia Técni-
ca (“Para la compra dirigirse a la
asistencia técnica”).
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@@ Conselhos e sugestoes

As instrugdes para uso aplicam-se
a varios modelos deste aparelho.
Por isso, € possivel que estejam
aqui descritas algumas caracte-
risticas do equipamento que nao
digam respeito ao seu aparelho
especifico.

O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuais danos decorrentes de
instalacdo ou utilizagédo incorreta
ou impropria.

A distancia minima de seguranga
entre a placa de cozedura e o
exaustor € de 650 mm (alguns
modelos podem ser instalados a
altura inferior; consulte o paragrafo
sobre as dimensdes de trabalho
e a instalagao).

Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indicada
na chapa de caracteristicas fixada
no interior do exaustor.

Para os aparelhos da Classe |,
certifique-se de que a rede elétrica
da habitacédo dispde de um siste-
ma eficaz de ligagéo a terra. Ligue
0 exaustor a conduta de fumos
utilizando um tubo com diametro
minimo de 120 mm. O percurso
do tubo de exaustao de fumo deve
ser 0 mais curto possivel.

Nao ligue o exaustor a condutas
de exaustdo que transportem
fumos de combustdo (caldeiras,
lareiras, etc.).

Se o exaustor for utilizado em con-
junto com aparelhos nao elétricos
(por ex. aparelhos alimentados a
gas), € necessario que haja no
aposento ventilagdo suficiente
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para impedir o retorno dos gases
de escape. Deve haver uma aber-
tura na cozinha que comunique
diretamente com o exterior, para
garantir a entrada de ar limpo.
Quando o exaustor é utilizado em
conjunto com outros aparelhos
ndo alimentados eletricamente,
a pressao negativa no aposento
nao deve ultrapassar 0,04 mbar,
para evitar que os fumos voltem
a entrar no aposento através do
exaustor.

No caso de danos no cabo elétrico,
€ necessario que seja substituido
pelo servigo de assisténcia técnica,
a fim de evitar quaisquer riscos.
Se as instrucdes de instalacao
da placa de cozinha a gas indi-
carem uma distancia acima desta
superior a indicada, € necessario
respeita-las. Devem ser respeita-
dos todos os regulamentos em
matéria de evacuacao de ar.
Utilize apenas parafusos e pegas
pequenas apropriadas para o
exaustor.

Adverténcia: a ndo utilizacdo de
parafusos ou elementos de fixagcao
em conformidade com estas instru-
¢cbes pode causar riscos elétricos.
Ligue o exaustor a fonte de
energia através de um interruptor
bipolar com, pelos menos, 3 mm
de distancia entre os contactos.

Uso

O exaustor foi concebido exclusi-
vamente para uso domestico, para
eliminar os cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor senao
para o fim para que foi concebido.
Nunca deixe chamas altas des-



protegidas sob o exaustor, quando
estiver em funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama
de maneira a n&do ultrapassar o
didmetro do fundo da panela uti-
lizada, certificando-se de que nao
incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas
constantemente durante o funcio-
namento, porque as gorduras e
Oleos excessivamente aquecidos
sao faciimente inflamaveis.

Nao cozinhe flamejados debaixo
do exaustor, porque ha risco que
incéndio.

Este aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais diminuidas ou
com experiéncia e conhecimento
insuficientes, desde que sejam vi-
giados e tenham recebido instrugao
sobre a utilizagéo do aparelho de
forma segura e compreendam os
perigos que o seu uso comporta.
As criangcas ndo devem brincar
com o aparelho. A limpeza e ma-
nutencao do aparelho ndo devem
ser realizadas por criangas, a ndo
ser que sejam vigiadas.
“‘CUIDADO: As partes acessiveis
podem aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de co-
zedura.”

Manutencao

« O simbolo £ colocado no produto
Ou na sua embalagem indica que
o produto ndo pode ser eliminado
como lixo domeéstico. Devera ser
entregue num centro de recolha

seletiva proprio para reciclagem

de residuos de equipamentos elé-

tricos e eletronicos. A eliminagéo
correta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos

negativos para o meio ambiente e

a saude que seriam criados pela

manipulagdo impropria dos seus

residuos. Para mais informacdes
sobre onde entregar o produto
para reciclagem, contacte a dele-
gacao local, os servicos municipais
ou a loja onde comprou o produto.

Desligue o interruptor de alimenta-

¢ao do aparelho ou retire a ficha

da tomada de corrente, antes
de realizar qualquer servico de
manutencgao.

Limpe e/ou substitua os filtros,

respeitando os intervalos espe-

cificados pelo fabricante (perigo
de incéndio).

- O filtro de carvao ativado ndo é
lavavel e ndo pode ser regene-
rado. Deve ser substituido cada
4 meses de funcionamento, ou
com maior frequéncia no caso
de uso muito intenso (W).

- Os filtros antigordura devem ser
limpos cada2meses de funciona-
mento, ou com maior frequéncia
no caso de uso muito intenso, e
podem ser lavados na maquina
de lavar louga (2).
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* Limpe o exaustor com um pano
humido e detergente liquido
neutro.
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Comandos

S$1
| [0 0 [20 [0 [rog []

—
A
~NA

— ------|

™ T2 T3 T4
Tecla |Fungao Led
L Acende/Apaga a luzes no maximo de intensidade. -

Pressionada durante cerca de 2 segundos, liga/desliga o sistema de iluminagédo, na
intensidade mais baixa.

T1 | Liga/desliga o motor com velocidade . Fixo.

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 3 segundos, o sistema Ativara/Desa-
tivara a fungcdo Delay (que faz desligar automaticamente o motor, as ventoinhas e a
iluminacdo com diferimento de 30’).

Nao é ativavel se as fungdes Intensiva ou 24h estiverem ativadas.

Funcao Delay: Intermitente.

T2 Liga o motor com velocidade II. Fixo.

Se a tecla for mantida pressionada, durante cerca de 5 segundos, quando todas as
cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvéo ativo dispara e o
respetivo Led piscara duas vezes.

Para o desativar, pressiona-se de novo a tecla durante mais 5 segundos; observar-se-a
uma piscadela do respetivo Led.

T3 Liga o motor com velocidade |lI. Fixo.

Se a tecla for mantida pressionada, durante cerca de 3 segundos, quando todas as
cargas estdo desligadas (Motor+Luz), efetuar-se-a o reset e o Led S1 piscara trés vezes.

T4 Liga o motor com velocidade INTENSIVA. Fixo.
Esta velocidade é temporizada a 6 min.: Decorrido o referido tempo, o sistema regres-
sara automaticamente a velocidade selecionada anteriormente. Se for ativada com o
motor desligado, decorrido o tempo de funcionamento desta fungdo, o motor desliga-se.

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando ativar-se-a e
o respetivo led piscara duas vezes.

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando desativar-se-a
e o respetivo led piscara uma so6 vez.

S$1 Assinala a presenga do alarme de saturagdo dos filtros de metal e a necessidade da sua | Fixo.
lavagem. O alarme dispara ao fim de 100 horas de funcionamento efetivo do exaustor.

carvao ativo e, portanto, a necessidade de substitui-lo. Nesta altura, também deverao
lavar-se os filtros de metal antigordura. O alarme de saturagdo do filtro antiodores
de carvao ativo dispara ao fim de 200 horas de funcionamento efetivo do exaustor.

Quando esta ativado, assinala o disparo do alarme de saturagdo do filtro antiodores de | Intermitente.

lluminagao

* Para substituicdo, contacte a as-
sisténcia técnica (‘Para compra,
dirija-se a assisténcia técnica”).

23



@D Consigli e Suggerimenti

* Le Istruzioni per 'uso si riferiscono
ai diversi modelli di questo appa-
recchio. Pertanto, si potrebbero
trovare descrizioni di singole ca-
ratteristiche che non appartengono
al proprio apparecchio specifico.
Il fabbricante non potra ritenersi
responsabile per eventuali danni
risultanti da un’installazione o uti-
lizzazione impropria.

La distanza minima di sicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante € di 650 mm (alcuni
modelli possono essere installati
a un’altezza inferiore; vedere il
paragrafo relativo alle dimensioni
di lavoro e all'installazione).
Controllare che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla
targa dati applicata allinterno della
cappa.

Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di un
adeguato collegamento a massa.
Collegare l'aspiratore al condotto
dei fumi mediante un tubo con
diametro minimo di 120 mm. ||
percorso dei fumi deve essere |l
piu corto possibile.

Non collegare la cappa aspirante
ai condotti fumari che trasportano
fumi di combustione (per es. cal-
daie, camini ecc.).

Se l'aspiratore € utilizzato in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a gas),
deve essere garantito un sufficien-
te grado di aerazione nel locale per
impedire il ritorno di flusso dei gas
di scarico. La cucina deve avere
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un’apertura comunicante diretta-
mente con l'esterno per garantire
l'afflusso di aria pulita. Quando la
cappa per cucina e utilizzata in
combinazione con apparecchi non
alimentati dalla corrente elettrica,
la pressione negativa nel locale
non deve superare 0,04 mbar per
evitare che i fumi vengano riaspirati
nel locale dalla cappa.

In caso di danneggiamento del
cavo di alimentazione, occorre
farlo sostituire dal produttore o dal
reparto di assistenza tecnica per
evitare qualsiasi rischio.

Se le istruzioni di installazione del
piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra
indicata, & necessario tenerne
conto. Devono essere rispettate
tutte le normative riguardanti lo
scarico dell’aria.

Usare solo viti e minuteria di tipo
idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata installa-
zione delle viti o dei dispositivi di
fissaggio in conformita alle presenti
istruzioni pud comportare rischi di
scosse elettriche.

Collegare la cappa all'alimentazio-
ne di rete mediante un interruttore
bipolare con distanza tra i contatti
di almeno 3 mm.

Uso
* La cappa aspirante € progettata

esclusivamente per 'uso domesti-
co allo scopo di eliminare gli odori
dalla cucina.

* Non usare mai la cappa per scopi

diversi da quelli per cui & stata
progettata.



Non lasciare mai fiamme alte sotto
la cappa quando ¢ in funzione.
Regolare l'intensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di
cottura, assicurandosi che non ne
avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere co-
stantemente controllate durante
luso: l'olio surriscaldato potrebbe
incendiarsi.

Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare un
incendio.

Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti
su come utilizzare in modo sicuro
lapparecchio e sui pericoli che cid
comporta. Assicurarsi che i bambi-
ni non giochino con I'apparecchio.
Pulizia e manutenzione da parte
dellutente non devono essere
effettuate da bambini, a meno che
non siano sorvegliati.
“Attenzione: le parti accessibili
possono diventare molto calde
durante l'uso degli apparecchi di
cottura”.

Manutenzione

Il simbolo £ sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto
non pud essere smaltito come
un normale rifiuto domestico. II
prodotto da smaltire deve essere
conferito presso un apposito cen-
tro di raccolta per il riciclaggio dei

componenti elettrici ed elettronici.

Assicurandosi che questo pro-

dotto sia smaltito correttamente,

si contribuira a prevenire poten-
ziali conseguenze negative per
lambiente e per la salute che
potrebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inadeguato.

Per informazioni piu dettagliate

sul riciclaggio di questo prodotto,

contattare il Comune, il servizio
locale di smaltimento rifiuti oppure

il negozio dove é stato acquistato

il prodotto.

Spegnere o scollegare 'apparec-

chio dalla rete di alimentazione

prima di qualunque operazione di

pulizia 0 manutenzione.

Pulire e/o sostituire i filtri dopo il

periodo di tempo specificato (pe-

ricolo di incendio).

- Il filtro al carbone attivo non &
lavabile né & rigenerabile e deve
essere sostituito ogni 4 mesi di
funzionamento circa o piu fre-
quentemente in caso di utilizzo
molto intenso (W).

e

- | filtri antigrasso devono essere
pulitiogni2 mesidifunzionamento
o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso e possono
essere lavati in lavastoviglie (Z).
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* Pulire la cappa utilizzando un
panno umido e un detergente
liquido neutro.
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Comandi
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T2 T3 T4
Tasto | Funzione Led
L Accende/Spegne le luci alla massima luminosita. -
Premuto per 2 secondi circa accende/spegne impianto d’illuminazione ad intensita |
ridotta.
T1 | Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso.
Funzione Delay: Lampeggiante.

Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo
spegni-mento automatico del Motore, delle Ventole e dell'llluminazione ritardato di 30°).
Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

T2 | Accende il motore alla seconda velocita. Fisso.

Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti | -
(Motore+Luce), si attiva I'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio
lampeggio del relativo Led.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un
lampeggio singolo del relativo Led.

T3 Accende il motore alla terza velocita. Fisso.

Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si effettua il reset visualizzando il triplo lampeggio del Led S1.

T4 Accende il motore alla velocita INTENSIVA. Fisso.
Questa velocita € temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore
spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio | -
lampeggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il
lampeggio del rispettivo led una sola volta.

S$1 Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessita di lavarli. | Fisso.
L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

che deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici.
L'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200
ore di lavoro effettivo della Cappa.

Segnala, quando é attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, | Lampeggiante.

llluminazione

* Per la sostituzione contattare I'As-
sistenza Tecnica (“Per l'acquisto
rivolgersi all'assistenza tecnica”).
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@) Rekommendationerochtips

* Bruksanvisningen refererar Htill
olika modeller av denna apparat.
Med anledning av detta kan det
finnas beskrivningar av enskilda
egenskaper som inte galler den
specifika apparaten.
Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsakas
av felaktig installation eller an-
vandning.

Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.
For apparater i klass |, sakerstall
att bostadens elsystem har en
lamplig jordanslutning. Anslut
koksflakten till en rokgaskanal
med en min. rérdiameter pa 120
mm. Strackan dar matos avleds
ska vara sa kort som mojligt.
Anslut inte flakten till rokgaska-
naler for forbranningsrok fran
varmepannor, oppna spisar 0.S.V.
Om koksflakten anvands i kombi-
nation med andra apparater som
inte ar eldrivna (t.ex. gasdrivna
apparater), ska du sorja fér en
tillracklig ventilation av lokalen
for att forhindra returflode av
forbranningsgas. | koket ska
det finnas en Oppning i direkt
forbindelse med utsidan for att
garantera tillflédet av ren luft. Nar
koksflakten anvands i kombina-
tion med andra apparater som
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inte ar eldrivna, far inte lokalens
negativa lufttryck Overskrida
0,04 mbar for att forhindra att
rok sugs tillbaka in i lokalen via
koksflakten.

Om elkabeln skadas, ska den
bytas av tillverkaren eller av
servicecentret for att undvika
varje risk.

Om installationsanvisningarna for
gasspishéllen anger ett storre
avstand an det ovan angivna,
maste det beaktas. Folj gallande
lagstiftning angaende utsugning
av |uft.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

Obs! Om det inte installeras
skruvar och fastanordningar som
Overensstammer med dessa
anvisningar kan det leda till risk
for elektrisk stot.

* Anslut koksflakten till elnatet

genom att anvanda en tvapolig
brytare som har min. 3 mm
kontaktavstand.

Anvandning
» Koksflakten har uteslutande

konstruerats for hushallsbruk,
for att avlagsna matos i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for

andra andamal an vad den ar
konstruerad for.

* Se till att det aldrig uppkommer

hdga lagor under koksflakten nar
den ar igang.

« Justera lagans styrka sa att den

endast beror kokkarlets botten
och inte slickar utmed dess sidor.

* Fritdserna ska kontrolleras hela



tiden under anvandningen. Den | ten eller affaren dar du koépte

Overhettade oljan kan ta eld. apparaten.
» Flambera inte under kdksflakten. | « Stang av eller frankoppla appa-
Det finns risk for eldsvada. raten fran elnatet fore rengoéring

* Denna apparat far anvandas av = eller underhall.
barn (6ver 8 ar), personer med  * Rengdr och/eller byt ut filtren
nedsatt fysisk, sensorisk eller | efter den angivna tidsperioden
mental funktionsférmaga eller | (brandrisk).

personer som saknar erfaren- | - Det aktiva kolfiltret kan varken
het eller kunskap om hur den diskas eller regenereras. Filtret
anvands, under forutsattning att ska bytas cirka var 4:e manad
de 6vervakas av nagon som kan eller oftare vid intensiv anvand-
ansvara for deras sakerhet eller ning (W).

som har lart dem hur apparaten
anvands pa ett sakert satt och
gjort dem medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med apparaten.
Rengdring och underhall far inte
utforas av barn utan tillsyn av
en vuxen.

* VARNING! De atkomliga delarna | - Fettfiltren ska rengoras var-
kan bli mycket varma under annan manad eller oftare vid
anvandningen av spisar, mat- intensiv anvandning. De kan
lagningsapparater o.dyl. diskas i diskmaskin (Z).

Underhall

« Symbolen & p& apparaten eller
emballaget anger att apparaten
inte far hanteras som hushalls-
avfall. Den ska i stallet lamnas
in pa en uppsamlingsplats for
atervinning av el- och elektro- = « Rengor koksflakten med en fuktig
nikkomponenter. Genom att trasa och ett neutralt flytande
sakerstalla att apparaten hante- | reng6ringsmedel.
ras pa ratt satt bidrar du till att
forebygga eventuella negativa
miljo- och halsoeffekter som kan
uppstd om apparaten kasseras
som vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning av
apparaten bor du kontakta lokala
myndigheter, sophamtningstjans-
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Kommandon
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bytas; aven metallfettfiltren ska diskas. Larmet for mattat luktfilter med aktivt kol trader
i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

L ™ T2 T3 T4
Knapp | Funktion Lysdiod
L Tander och sléacker belysningen med max. intensitet. -
Tryckt i cirka 2 sekunder tander/slacker den belysningen med reducerad intensitet. -

™ Slar pa/stanger av utsugningsmotorn pa den forsta hastigheten. Fast.
Funktion Delay: Blinkande.
Genom att halla knappen intryckt i cirka 3 sekunder aktiveras/avaktiveras funktionen Delay
(den automatiska avstangningen férsenad med 30’ av motorn, flaktarna och belysningen).

Kan inte aktiveras nar Intensiv och 24h &r aktiverade.

T2 Slar pa motorn pa den andra hastigheten. Fast.
Genom att halla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda | -
(Motor+Belysning), aktiveras larmet for filter med aktivt kol med dubbel blinkning.

For avaktivera det, trycker man pa nytt pa knappen i ytterligare 3 sekunder tills en enkel
blinkning av tillhérande lysdiod.

T3 Slar pa motorn pa den tredje hastigheten. Fast.
Genom att halla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda | -
(Motor+Belysning), utférs nollstallningen och lysdioden S1 blinkar tre ganger.

T4 Slar pa motorn pa den INTENSIVA hastigheten. Fast.
Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Efter forfluten tid, atergar systemet automatiskt
till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstdngd motor gar
systemet till laget OFF nar tiden har forflutit.

Genom att halla den intryckt i 5 sekunder aktiveras fjarrkontrollen och samma lysdiod | -
blinkar tva ganger.

Genom att halla den intryckt i 5 sekunder avaktiveras fjarrkontrollen och tillhérande
lysdiod blinkar en gang.

S$1 Signalerar mattnaden av metallfettfiltren och nédvandigheten att diska dem. Larmet | Fast.
trader i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfilter med aktivt kol, att det maste | Blinkande.

Belysning

» For byte kontakta servicecenter
("For inkopet vand dig till ett
servicecentra”).
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@® Anbefalinger og forslag

* Bruksveiledningen refererer til
ulike apparatmodeller. Du kan
derfor finne beskrivelser av
enkelte egenskaper som ikke
gjelder ditt apparat.
Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes
feil installasjon eller bruk.
Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde.
Se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gitt pa merkeplaten pa innsiden
av kjokkenviften.

For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-
nett er jordet.

Koble kjokkenviften til rgkkana-
len med et rer med en diameter
pa min. 120 mm. Rgret ma veere
sa kort som mulig.

Ikke koble kjgkkenviften til rakka-
naler for utslipp av forbrennings-
rok (f.eks. fra kjeler, peiser, osv.).
Hvis kjokkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strom (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet for
a unnga retur av forbrennings-
gassen. Kjokkenet ma ha en
apning direkte til utsiden for a
sikre inntak av frisk luft. Nar
kjgkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
stram, ma ikke det negative
trykket i rommet overstige 0,04

mbar for @ unnga en retur av
rokene.

Hvis nettkabelen gdelegges, ma
den byttes ut av produsenten
eller servicesenteret for & unnga
enhver risiko.

Hvis installasjonsinstruksjonene
for gassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor, ma du overholde dette.
Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

Bruk kun skruer og beslag som
passer til kjgkkenviften.
Advarsel: Manglende instal-
lasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

Koble kjgkkenviften til streamnet-
tet med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

Bruk

Kjgkkenviften er kun utviklet til
husholdningsbruk for a fjerne
matos fra kjgkkenet.

Bruk aldri kjgkkenviften til annet
formal enn tiltenkt bruk.

Ga aldri fra en tent brenner uten
at det star en gryte oppa mens
kjgkkenviften er i funksjon.
Reguler flammestyrken slik
at flammen kun dekker gryte-
bunnen og ikke stikker utover
kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom
ved frityrsteking, fordi den varme
oljen kan ta fyr.

Ikke flambér under kjgkkenviften,
fordi det kan utvikles brann.
Barn (over 8 ar) eller personer
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med nedsatte fysiske, sensoriske eller oftere ved hyppig bruk (W).
eller psykiske evner, eller perso- Y —
ner uten erfaring og kunnskap ;
ma kun bruke apparatet dersom | | g—o
de far tilsyn eller oppleering i
en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. Ikke la
barn leke med apparatet. Ren-

gjering og vedlikehold ma ikke | - Fettfiltrene ma rengjeres hver
utfgres av barn med mindre de andre maned eller oftere ved
er under tilsyn. hyppig bruk. De kan vaskes i

* ADVARSEL: De tilgjengelige oppvaskmaskin (Z).
delene kan bli veldige varme nar
platetopper, komfyrer og andre
kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold

« Symbolet £ pa& apparatet eller

emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med < Rengjer hetten med en fuktig
vanlig husholdningsavfall. Appa- | klut og et ngytralt, flytende ren-
ratet ma leveres til et innsam- | semiddel.
lingssenter for resirkulering av
elektrisk og elektronisk materiale.
Ved & kassere dette apparatet
pa riktig mate, bidrar du til a
forhindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehelsen
som kan forarsakes av en feil-
aktig avfallshandtering av dette
apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette appara-
tet, kontakt kommunen, renova-
sjonsselskapet eller forhandleren
hvor apparatet ble kjapt.

+ Sla av apparatet eller koble det
fra stremnettet for rengjgring
eller vedlikehold.

* Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfare).

- Det aktive kullfilteret kan ikke
vaskesellerregenereres,ogma
byttes ut ca. hver fierde maned,
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Kontroller

-,
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at kjokkenviften har fungert i 100 timer.

L ™ T2 T3 T4
Knapp | Funksjon Led

L Slar belysningen pa/av ved maks styrke. -
Trykk i ca. 2 sekunder for & sla belysningen pa/av med redusert styrke. -

™ Slar motoren pé/av ved den ferste hastigheten. Tent konstant.
Forsinkelsesfunksjon: Blinker.
Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder for & aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slar
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse pa 30 minutter).
Kan ikke aktiveres hvis den intensive hastigheten eller 24 timer funksjonen er aktivert.

T2 Slar motoren pa ved den andre hastigheten. Tent konstant.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren og belysningen er slatt | -
av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilhgrende LED blinker to ganger.
For & deaktivere alarmen, trykk pa knappen igjen i 5 sekunder til LEDen kun blinker
én gang.

T3 Slar motoren pa ved den tredje hastigheten. Tent konstant.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren og belysningen er slatt | -
av, tilbakestilles alarmen, og LEDen $1 blinker tre ganger.

T4 Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten. Tent konstant.
Kjokkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlgpt,
gar kjokkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne
hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slas kjgkkenviften av nar tiden er utlopt.
Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, aktiveres fjernkontrollen og tilherende | -
LED blinker to ganger.
Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, deaktiveres fiernkontrollen og tilhgrende
LED blinker kun én gang.

S1 Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og mé vaskes. Alarmsignalet gis etter | Tent konstant.

Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes ut.
Samtidig ma de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter
gis etter at kjgkkenviften har fungert i 200 timer.

Blinker.

Belysning

» Kontakt kundeservice for utbyt-
ting ("Kontakt kundeservice for

kiep”).




@D Ohjeet ja suositukset

Kayttoohjeet koskevat useampia
laitemalleja. On siis mahdollista,
etta niissa on sellaisten yksittais-
ten ominaisuuksien kuvauksia,
joita ei sinun laitteessasi ole.
Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.
Pienin turvallinen etaisyys keit-
totason ja liesituulettimen valilla
on 650 mm (jotkut mallit voi-
daan asentaa alemmas, katso
tyo- ja asennusmittoja koskevaa
kappaletta).

Tarkista, etta sahkoverkon janni-
te vastaa liesituulettimen sisalla
olevan arvokilven tietoja.
Luokan | laitteita varten on tar-
kistettava, etta kodin sahkover-
kossa on sopiva maadoitus. Liita
liesituuletin savuhormiin putkel-
la, jonka lapimitta on vahintaan
120 mm. Savun poistoreitin on
oltava mahdollisimman lyhyt.
Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahko-
laitteiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Keitti-
Ossa taytyy olla aukko suoraan
ulos puhtaan ilman virtauksen
takaamiseksi. Kun liesituuletin-
ta kaytetdan yhdessa muiden
kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine
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ei saa ylittaa 0,04 mbar, jotta
liesituuletin ei palauta hoyryja
huoneeseen.

Mikali virtajohto on vahingoit-
tunut, vaarojen valttamiseksi
sen vaihtaminen taytyy antaa
valmistajan tai huoltopalvelun
tehtavaksi.

Jos kaasukayttoisen keittota-
son asennusohjeet maaraavat,
ettd etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia maarayksia
on noudatettava.

Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta naiden oh-
jeiden mukaisesti, voi aiheutua
sahkdiskuvaara.

Liita liesituuletin sahkdverkkoon
asentamalla kaksinapainen kyt-
kin, jonka koskettimien vali on
vahintaan 3 mm.

Kaytto

Liesituuletin on suunniteltu
ainoastaan Kkotitalouskayttoon,
keittion hajujen poistamiseen.
Ala koskaan kayta liesituule-
tinta muuhun tarkoitukseen
kuin siihen, mitad varten se on
suunniteltu.

Ala koskaan pida korkeita liek-
keja toiminnassa olevan liesi-
tuulettimen alla.

Saada liekkien koko silla ta-
voin, etta ne kohdistuvat vain
kypsennysastian pohjaan. Var-
mista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

Rasvakeittimia on valvottava



jatkuvasti kayton aikana: yli-
kuumentunut Oljy voi syttya
palamaan.

Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

Alle 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkil6t
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan ja heille on
annettu tiedot laitteen turvalli-
sesta kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lap-
set paase leikkimaan laitteella.
Lapset eivat saa tehda kayttajan
puhdistus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

‘HUOMIO: Kosketettavissa
olevat osat voivat tulla hyvin
kuumiksi keittolaitteiden kayton
aikana”.

Huolto

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten osien
kerayskeskukseen. Varmista-
malla, ettd tuote havitetaan
oikealla tavalla, on mahdollista
auttaa valttamaan ymparistéa
ja henkildiden terveyttd uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta ja-
tehuollosta tai liikkeesta, josta
tuote on ostettu.

Sammuta laite tai kytke se irti

sahkoverkosta ennen minkaan
puhdistus- tai huoltotoimenpi-
teen aloittamista.

* Puhdista ja/tai vaihda suodat-

timet maaratyn ajan kuluttua

(tulipalovaara).

- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pes-
ta eika regeneroida, ne taytyy
vaihtaa noin 4 kuukauden kay-
ton jalkeen tai useammin, jos

laitetta kaytetaan paljon (W).

i

- Rasvasuodattimet taytyy puh-
distaa aina 2 kuukauden kayton
jalkeentaiuseammin, jos laitet-
takaytetaan paljon. Ne voidaan
pesta astianpesukoneessa (Z).

* Puhdista liesituuletin kostealla

liinalla ja neutraalilla pesunes-
teella.

35



Ohjaimet

S1
[*] [00 [20 [0 [rg []
L ™ T2 T3 T4
Painike | Toiminto Merkkivalo
L Sytyttdd /sammuttaa valon suurimmalla kirkkaudella. -
Jos pidat painiketta painettuna 2 sekuntia, sytyttdd/sammuttaa himmean valaistuksen. | -

T Kaynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaiselld nopeudella. Kiintea.
Ajastustoiminto: Vilkkuva.
Jos pidat painiketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytosta ajatustoi-
minnon (moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min. kuluttua).

Ei kaytettdvissad kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

T2 Kéaynnistda moottorin toisella nopeudella. Kiintea.
Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) | -
on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja vastaava merkkivalo vilkkuu
kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytdstd painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, vastaava
merkkivalo vilkkuu kerran.

T3 Kéaynnistdd moottorin kolmannella nopeudella. Kiintea.
Jos pidat painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, tapahtuu kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme kertaa.

T4 Kaynnistda moottorin TEHONOPEUDELLA. Kiintea.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelma palaa auto-
maattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kdynnistat toiminnon moottorin ollessa
sammutettu, maaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.

Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin aktivoituu ja sen merk- | -
kivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin poistuu kaytdsta ja sen
merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1 Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. Suodattimet taytyy pesta. | Kiintea.
Halytys kaynnistyy liesituulettimen 100 kayttétunnin jalkeen.

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytyksen. Suodatin | Vilkkuva.
taytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen
tayttymisen halytys kaynnistyy liesituulettimen 200 kayttdtunnin jalkeen.

Valaistus

* Vaihtoa varten ota yhteys huol-
topalveluun ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun”).
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@] Rad og anvisninger

* Brugsanvisningerne refererer til
forskellige modeller af dette ap-
parat. De vil derfor indeholde be-
skrivelser af visse karakteristika,
som ikke vedrgrer det konkrete
apparat.

Producenten kan ikke gares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

Der skal mindst veere en afstand
pa 650 mm mellem komfuret og
emhaetten (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittet vedrgrende arbejdsmal
og installation).

Kontrollér, at netspaendingen
svarer til angivelserne pa skiltet
inden i emhaetten.

For apparater i klasse |: Kontrollér,
at husstandens strgmforsyning
har en passende jordforbindelse.
Slut emheaetten til rggaftraekket
ved hjeelp af et rgr med en
diameter pa min. 120 mm. Rear-
forbindelsens gennemgang skal
veere sa kort som mulig.
Emhaetten ma ikke forbindes med
regaftraekket til udledning af reg-
gas fra forbreendingsprocessen
(eksempelvis kedler, pejse osv.).
Hvis emhaetten benyttes sammen
med apparater, som ikke er elek-
triske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en
tilstraekkelig udluftning i lokalet for
at hindre tilbagestrgamning af den
udledte gas. Kakkenet skal have
en abning med direkte forbindelse
tii de udendgrs omgivelser for
at sikre tilfarsel af ren luft. Nar

emhaetten benyttes sammen med
apparater, som ikke er elektriske,
ma det negative tryk i lokalet
ikke overskride 0,04 mbar for at
undga, at emhaetten suger r@gen
tilbage til lokalet.

Hvis forsyningskablet til apparatet
er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller det tekniske
servicecenter for at undga fare.
Hvis der i gaskomfurets installati-
onsvejledning er angivet en starre
afstand end den ovenstaende,
skal der tages hgjde for dette.
Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

Brug kun skruer og beslag, som
er egnede til emheaetten.
Bemaerk: Manglende installati-
on af skruerne eller beslagene
i overensstemmelse med disse
instruktioner kan medfare risiko
for elektrisk stad.

Forbind emhaetten til elforsynings-
nettet ved hjeelp af en topolet
afbryder med en afstand mellem
kontakterne pa mindst 3 mm.

Anvendelse
* Emheetten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for
at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre

formal end de, hvortil den er
projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje

flammer under emhaetten, nar
den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa

den udelukkende rettes mod
grydens/pandens bund. Searg
for, at den ikke kommer omkring
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siderne.

* Hold hele tiden gje med friture-
stegerne, mens de er i brug. Der
er fare for, at der gar ild i den
hede olie.

Flambér ikke under emhaetten.
Der er risiko for brand.

Dette apparat ma ikke anvendes
af bgrn under 8 ar, af personer
med psykiske, fysiske og san-
semaessige handicaps eller af
personer med manglende erfaring
eller kendskab, medmindre de
overvages og instrueres vedrg-
rende sikker brug af apparatet
og de farer, der er forbundet
hermed. Sgrg for, at barn ikke
har mulighed for at lege med
apparatet. Den renggring og
vedligeholdelse, som skal udfares
af brugeren, ma ikke udfares af
bgrn, medmindre de er under
opsyn.

ADVARSEL: De tilgeengelige
dele kan blive meget varme i for-
bindelse med brug af kogeplader,
komfurer og andre madlavnings-
apparater.

Vedligeholdelse

« Symbolet & p& apparatet eller pa
pakningen betyder, at apparatet
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det
skal derimod indleveres pa et
opsamlingscenter, der tager sig
af genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgrge
for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebyg-
ge alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse kan
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derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den
lokale affaldsbortskaffelsesord-
ning eller den forretning, hvor du
har kagbt apparatet, for udfgrlige
oplysninger om genanvendelse
af dette apparat.

Sluk apparatet eller kobl det fra

elforsyningsnettet inden enhver

form for rengering eller vedlige-
holdelse.

Renger og/eller udskift filtrene

efter den angivne periode (brand-

fare).

- Det aktive kulfilter kan ikke
afvaskes eller genbruges. Det
skal udskiftes ca. hver 4. maned
ellerhyppigereitilfeelde afmeget

|

intensiv brug (W).

- Fedffiltrene skalrenggres hver2.
maned eller hyppigere i tilfeelde
af meget intensiv brug. De kan
vaskes i opvaskemaskine (Z).

* Renggr emhaetten ved hjeelp af

en fugtig klud og flydende skan-
somt renggringsmiddel.



Betjening
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om at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion i 100 timer.

L ™ T2 T3 T4
Tast | Funktion Led
L Teender og slukker lysene ved maksimal styrke. -

Teender/slukker for belysningssystemet med reduceret styrke, hvis der trykkes pa den i|
2 sekunder.

T Teender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. Konstant.
Delay-funktion: Blinkende.
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30).
Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er teendt.

T2 Taender motoren ved 2. hastighed. Konstant.
Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i | -
ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). Den konkrete LED blinker
to gange.
Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

T3 Taender motoren ved 3. hastighed. Konstant.
Tilbagestillingen udferes ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3 sekunder, nar
alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker tre gange.

T4 | Teender motoren ved den INTENSIVE hastighed. Konstant.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden udlgber, gar systemet auto-
matisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, nar motoren
er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet.
Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den |-
konkrete LED blinker to gange.
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker da én gang.

S1 Kontrollampen giver besked om alarmen vedrgrende maetning af fedffiltrene af metal, samt | Konstant.

Nar den er aktiveret, giver den besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er mzettet og skal | Blinkende.

udskiftes, samt om at fedftfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrgrende meetning af
lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhzetten har veeret i funktion i 200 timer.

Belysning

» Udskiftning skal ske hos det
tekniske servicecenter. Bestilling
kan ske hos det tekniske ser-
vicecenter.
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G CoBeTbI U pekomeHaaLmMK

* B MHCTpyKUMAX No akcnnyataumm
OonucaHbl pasnuyHble Moaenu
npubopa. NoaToMy Bbl MOXeTe
BCTPETUTb ONMUCaHNE HEKOTOPbIX
XapaKkTepucTuK, He OTHOCALLMNX-
Cca K NpuoBpeTeHHOMY BaMmu
npubopy.

M3rotoButenb He HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YyObITKM,
BO3HMKaKWLWMe B pesynbraTe
HenpaBWibHOW YCTAHOBKW WUIK
akcnnyaTtaumm npubopa.
BesonacHoe pacctosiHue mexay
BapO4YHOW NaHernbio 1 BcacblBa-
OLLIEN BbITS)KKOW JOMKHO ObITb
He mMeHee 650 MM (HekoTopble
MOOENM MOXHO yCTaHaBnuBaTb
HWXe; CM. pasgen, NoCBSLEH-
HbIi paboynm pasmepam u orne-
paumsim No yctaHoBke npubopa).
[MpoBepbTe COOTBETCTBME Ha-
NPSPKEHNST CETU yKazaHHOMY Ha
Tabnuyke, 3aKpensieHHON BHYTPK
BbITSKKMN.

[ns npubopoB knacca | npo-
BepbTE, YTOObI B 3NEKTPUYECKOMN
ceTn Ballero gomMa 6bina npeg-
yCMOTpeHa COOTBETCTBYIOLLAA
cuctema 3asemneHust. Coegu-
HUTE BbITSXXKY C AbIMOXOOOM C
NOMOLLbHO TPYObl MMHUMABHOMO
anametpa 120 mm. Tpyba ans
oTBeAeHMs AbiMa JOMKHa ObiTb
Kak MOXHO KOpoOue.

He coeguHanTe BCacbiBaOLLYHO
BbITSDKKY C AbIMOXogamu, Mo
KOTOpPbIM BbIBOAMTCSA AblM, 00-
pasyloLwninca B npouecce rope-
HUS (Hanpumep, OTONUTErbHbIE
KOTIbl, KAMUHbI 1 MPOY.).

* Ecnn BbITSXKHOW annapaTt uc-
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nonb3yeTca B COYeTaHun C
npubopamu, paboTtarowmnmm He
OT 9reKTPUYecKoro Toka (Ha-
npumep, rasosble nNpubopsbl),
nomMeLleHne [OOSMKHO XOpPOLUO
NpOBETPUBATLCS BO M3bexaHue
obpaTHOro MOTOKa OTXOAALMX
rasoB. [1na npuToKa B NomeLle-
HMe CBEXEero Bo3ayxa Ha KyxHe
OOMKHO ObITb NPeaycMOTPEHO
BbIXxoAsLLee Ha ynuuy OkHo. [Mpu
Norb30BaHUM KYXOHHOW BbITSX-
KOW B codeTaHun ¢ npubopamu,
paboTalLwmMmmn He OT 3NeKTpu-
4YecKoro TOKa, oTpuuaTenbHoe
AaBneHve B MOMELLEHUN He
AormkHO npesbiwartb 0,04 mbap
C Tem, 4YToObl OAbIM He Bcachbl-
BasiCs BbITSXKKOW oOpaTHO B
nomMeLLeHune.

Bo wusbexaHne onacHocTu B
crny4ae nospexaeHusa kabens
NUTaHWS, OH JOMKeEH ObITb 3ame-
HEH U3roToBUTENEM WUNn cneum-
anuctamu otaerna TeEXHUYEeCKoro
obcnyxmBaHus.

Ecnun B MHCTPyKUMSIX MO yCTaHOB-
Ke rasoBOM MMUTbl CKa3aHo, YTO
paccTosiHue A0 BbITSHKKN OOMK-
HO ObITb Gonblue yKazaHHOro
BbllLE, criegyet npuaepXmBarb-
Csl MpeanuCaHHbIX pa3MepoB.
CobntoganTte Bce HOpMaTUBHbIE
TpeboBaHNs MO OTBEAEHUIO OT-
paboTaHHOro Bo3ayxa.
Mcnonb3ynte TOMbKO BWUHTHI U
MEeTU3bl, NpUrogHble Ans ycTa-
HOBKW BbITSXKKM.
MpeaynpexpeHune: ncnosb-
30BaHME BMHTOB U 3aXMMHbIX
YCTPOWCTB, HE COOTBETCTBYHOLLINX
yKa3aHVAM AaHHbIX UHCTPYKLUUA,
MOXET MPUBECTU K BO3HMKHO-



BEHMIO OMaCHbIX CUTyauun U K
SMNEKTPUYECKNM yaapaMm.

» CoequHUTE BBITSDKKY C CETbIO
nUTaHNA C MNOMOLbI [OBYyX-
MONIIOCHOrO BbIKIIlOYaTenda ¢
MWHUManbHbIM pa3BegeHneEM
KOHTaKToOB 3 MM.

JkcnnyaTtaumsa

» BcacbiBatolasa BbITsKKa npea-
Ha3HadYeHa TONbKO Ans npume-
HeHus B ObITY AN yaaneHus 13
KyXHM 3arnaxoB OT FOTOBKMW.
Hukorga He nonb3ymntechb Bbl-
TSDKKOW B MHbIX LEensax, OTnvy-
HbIX OT TeX, AN KOTOPbIX OHa
npeaHasHaveHa.

Hukorgpa He ocTtaBnante Bbi-
COKOe nnams nopa BbITSXKKON,
Haxogslenca B pabore.
Perynupynte cuny nnamMmeHu
Takum ob6pasom, 4TOObl OHO
OocTaBanocb noga AHOM eMKOCTU
ANS TOTOBKA U He BbIpbIBaANoch
3a ero npegenol.

Mpn rotoBke BO puTHOpHULIE
NMOCTOSIHHO crieguTe 3a ee pa-
BGoTON: CUIbHO HarpeToe Macno
MOXET BOCMSTAMEHMUTLCS.

He rotoBbTe Gntoga dnambe
Nnoa BbITA)KKOW: ONACHOCTb BO3-
HUKHOBEHNA noxkapa.
MpnBopom MOoryT Nonb3oBaThbCs
AEeTU cTaplle 8 net v nuua ¢
OrpaHNYE€HHbIMU MCUXNYECKUMMU,
PU3NYECKMMM N CEHCOPHbLIMU
CNOCOBHOCTAMM, a TaKkKe He
nMerLme OCTaTOYHOro onbiTa
N 3HaHWUW, HO TOMbKO MOA Mpu-
CMOTPOM OTBETCTBEHHbIX UL, U
Npy YCNOBWUN, YTO OHN OBYyYeEHbI
GesonacHom akcnnyaTauum npu-
Gopa 1 3HaKOT O CBA3AHHbIX C €ro

HernpaBWibHbIM UCNOMb30BaHN-
eM onacHocTax. Cnegute, 4YToObI
AETU He urpann ¢ npubopom.
Ounctky 1 yxop 3a npubopom
JormkeH obecrnevynBaTb Monb30-
BaTenb, Takne OEWUCTBUS MOryT
BbINOMHATL U OETWU, HO TOSbKO
no4 Haa3opoM B3POCHbIX.
BHUMAHUE: poctynHble 4a-
CTU BBITSXKKA MOTYT CUISTbHO
HarpeBaTbCHA BO BpeMsi paboThbl
ras3oBbIX NpPUBOPOB.

Yxopn
« CumBon £ Ha usgenuu unu Ha

yMNaKoBKe yKa3bIBaET, YTO Npmnbop
Henb3s BblibpacbkIBaTh, Kak 00bIY-
HbI GblTOBOM Mycop. [pubop,
noanexalimm YHUHTOXEHMIO, He-
o6xoammo caathb B crieumarnbHbIn
CcOOPHbIV NYHKT Ansi NOBTOPHOMO
NCMONb30BaHNSA 3MEKTPUYECKNX
N 3MNEKTPOHHbLIX KOMMOHEHTOB.
Monb3oBaTenb, MNpaBUNIbHO
chaowmn npubop Ha nepepa-
OOTKy, NOMOoraeT NnpeaoTBpaTuTb
noTeHUManbHble HeraTuBHblE
NnocrnencTBMsa Ansa oKpy>KaroLen
cpeapbl N ons 300poBbs JHOAEN,
BO3HMKaOLLINE B Criyyae Henpa-
BUIBbHOIMO €ro YHUYTOXeHus. 3a
6onee nogpobHOM MHopMaLm-
el 0 BTOPMYHOM MCMOb30BaHUK
npubopa obpallanTech B ropoa-
CKOW COBET, B MECTHYH CNnyx0by
no nepepaboTke OTXOAOB WIK
B MarasuH, rge npubop Obin
npnobpeTeH.

lMepen BbINOMHEHWEM ntOOOW
onepauum no O4YUCTKE U yxoay
BbIKIOYMTE WUNU OTCOEAUHUTE
nNprbop OT ANEKTPUYECKOMN CETU.

e OynwanTte wn/vnn 3ameHsanTe
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PUNBTPLI MO NCTEYEHUN YKa3aH-

HOro nepuoga BpemMeHu (onac-

HOCTb BO3HMKHOBEHWS NOXapa).

- dunbTp Ha aKTMBUMPOBAHHOM
yrre Henb3si MblTb M BOCCTaHaB-
nuBatb, €ero crnegyer MeHNATb
npumepHo pas B 4 mecsdua pa-
OOTbI UNM YaLLe B Criy4ae O4eHb
WHTEHCMBHOTIO MCMNOSb30BaHNSA
npubopa (W).

- YKnposble unstpbl Heobxoau-
MO o4MLLaThL pa3 B 2 MecsLa pa-
BOThbl MNM YaLLe B Cny4vae O4YeHb
WHTEHCMBHOIO MCMNOSb30BaHNSA
npubopa; XnpoBble PUNLTPbI
MO>HO MbITb B NOCYJOMOEYHOM
MaLuunHe (Z).

» OQunianTe BbITSKKY BIIaXXHOW

TPANKOW, CMOYEHHOW B Heu-
TpanbHOM XWAKOM MOKLEM
BellecTBe.

42



OpraHbl ynpaBneHus
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L ™ T2 T3 T4

KHonka | ®yHKums

UHpukaTop

L BkrtoyaeT n BbIKNoYaeT oCBeLleHne MaKCUMarnbHOW WHTEHCUBHOCTU.

Mpu HaXaTUy B TEHEHUE NPUMEPHO 2 CEKYHZ BKITIOYAET U BbIKMIOYAET OCBETUTENBHYIO
CHCTEMY OrpaHUYeHHON SPKOCTH.

T BkrtoyaeT u BbikntovaeT ABuratenb Ha nepBon CKOpOCTH.

PoBHbI CBET.

®dyHkumna Delay

Mpy HaxxaTUK KHOMKM B TEYEHVEe NPUMEPHO 3 CeKyH[ BKINKOYAET/BbIKIIOHaeT PyHKLMIO
Delay (aBTOMaTu4ecku BbIKMIOYAETCS ABWUraTenb, BEHTUMSATOP U OCBELUEHWE C
3agepxkon 30 MUHYT).

DyHKLMA He MOXeT ObITb BKMOYEHa Npu paboTe (yHKLMM UHTEHCUBHOW CKOPOCTM
unn 24H.

Muratowuii ceer.

T2 BkntoyaeT gBuratenb Ha BTOPOW CKOPOCTM.

PoBHbI cBET.

HaxaTtvem KHOMKM B TeYeHWe NpUMEpHO 5 cekyHA, Koraa BCe Harpy3ku OTKITHYEHbI
(oBuratenb + OCBelleHMe), BKIMOYAETCH aBapuiHbIA curHan unbTpoB Ha
aKTVBMPOBaHHOM Yyrne 1 ABa pasa MUraeT COOTBETCTBYIOLMIA MHAMKATOP.

YT06bl €ro OTKMYMTb, elle pa3 HaXMUTE KHOMKY B TeYeHue 5 cekyHd, noka He
BCMbIXHET OAWH pa3 COOTBETCTBYIOLUMIA MHOMKATOP.

T3 BkntoyaeT gBuratenb Ha TpeTbew CKOPOCTU.

PoBHbIN CBET.

HaxxaTem KHOMKM B TeYeHWe NPUMEpPHO 3 CekyH[, Koraa BCe Harpysku OTKIYEeHbI
(oBuraTenb + OCBELLEHME), BbIMNOMHAETCA COPOC HAacCTpOeK M Tpu pasa muraet
nHankatop S1.

T4 Bknioyaet gpuratens Ha MHTEHCUBHOW ckopocTy.

Takasi CKOPOCTb OrpaHu4eHa TaiiMepoM Ha 6 MUHYT. [0 NCTeveHUn 3Toro BpemMeHwu
cucTemMa aBTOMaTMYecKy BO3BPaLLaeTCsl Ha HacTPOEHHYl paHee ckopocTb. Ecnun
PYHKUMS MHTEHCUBHOW CKOPOCTW aKTUBMPYETCS NPU BbIKMIOYEHHOM ABurartene, To
Nno UCTeYeHUN AECATU MUHYT OHa Bo3Bpaluaetcs B coctosiHue BbIKIT (OFF).

PoBHbI cBET.

HaxaTve kHOMKM B TeyeHwe 5 cekyHa npvBoavT B AewctBue nynst LY, o uvem
CBMIETENLCTBYIOT [ABE BCMbIWKU MHAMKATOpPA.

HaxaTve kHonkn B TeyeHwe 5 cekyHA oTkniodaeT nynsT [1Y, 4To noaTBepxaaercs
OOHOW BCMbILLKOW MHAUKaTopa.

S1 O60o3HavaeT aBapuiiHbIA CUrHaM HacCbILLEHUS MEeTanM4yeckmx XMpoBbiX OUNETPOB
1 HeobxoAMMOCTb UX NOMbITb. CurHan Bkntodaetcst nocne 100 yacoB dpakTuyeckoi
paGoTbl BbITSHKKM.

PoBHbI cBET.

YkasblBaeT Ha HacbllleHne dunbTpa NpoTUB 3anaxoB Ha akTWBUPOBAHHOM
yrne, KOTopblii AomkeH BblTb 3aMeHeH; Npyu 9TOM [OIkHbl BbiTb Takke MOMbITbI
MeTannuyeckne XupoBble UNbTPbl. ABapUNAHBLIA CUrHaN HacbIeHUst ULTPoB
NpoTUB 3anaxoB Ha akTUBMpOBaHHOM yrne cpabaTtbiBaeT nocne 200 yvacos
hakTn4eckon paboThbl BbITSKKM.

Muwuratowmin ceer.

OcBelueHue

« Ina 3ameHbl cBeToguoga o06-
palwantecb B obcnyxusaroLwnii
ueHTp («dns npnobpeTteHuns ob-
pawantecb B 06CnyXuBatoLLmm
LEHTPY).
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@ Rady a doporuceni

Tento Navod k pouziti se tyka
riznych modell tohoto pfistroje.
Z tohoto dlvodu je mozné, ze
se setkate s popisem riznych
charakteristik, které se netykaji
Vaseho pfistroje.

Vyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zplUsobené ne-
spravné provedenou instalaci Ci
nespravnym pouzivanim pfistro-
je.a.

Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do niz8i vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).
Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvniti digestore.

U pfistroju Tfidy | zkontrolujte, zda
je sit domaciho napajeni vhodné
uzemnéna. Pripojte odsava¢ k
dymniku pomoci trubice o mini-
malnim praméru 120 mm. Trasa
vypart musi byt co nejkratsi.
Nepfipojujte odsavaci digestor ke
kominam, které odvadéji zplodiny
ze spalovani (napf. kotle, kominy
apod.).

Pokud je odsavaC pouzivan v
kombinaci s neelektrickymi pfistroji
(napf. plynovymi), musi byt v mist-
nosti zaru¢eno dostate¢né vétrani,
aby nemohlo dojit k navratu ply-
novych zplodin. Kuchyr musi byt
vybavena otvorem, ktery je pfimo
propojen s vnéjSim prostorem, aby
bylo zaruCeno proudéni Cistého
vzduchu. Jestlize je kuchynska
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digestof pouzivana v kombinaci
s pfristroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny tlak
v mistnosti nesmi byt vysSi nez
0,04 mbar, aby nemohlo dojit ke
zpétnému nasavani vypart do
mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vyménu napajeciho kabelu v
pfipadé jeho poskozeni musi
provést vyrobce nebo oddéleni
technického servisu, aby bylo
vylouCeno jakékoliv riziko.
Jestlize je v navodu k instalaci
plynoveho sporaku uvedena vétsi
vzdalenost nez vySe uvedena, je
tfeba to vzit v uvahu. Musi byt
dodrzeny vSechny normy tykajici
se odvodu vzduchu.

Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

Upozornéni: nebude-li provedena
instalace SroubU nebo upevnova-
cich zafizeni podle tohoto navodu,
mohlo by vzniknout nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.
Pfipojte digestor k napajeci siti za
pouziti dvoupdloveho vypinaCe s
nejméné 3 mm vzdalenosti mezi
kontakty.

Pouziti
» Odsavaci digestor je projektova-

na vyluéné pro domaci pouziti, k
odstrafiovani pachd z kuchyné.

» Nikdy nepouzivejte digestor k ji-

nym ucelim nez k tém, pro které
je urcena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi

pfi chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby

byl nasmérovan pouze na dno



varné nadoby a ujistéte se, aby
neslehal po jejich stranach.
Kontrolujte fritovaci hrnce béhem
pouzivani: pfili§ zahfaty olej by se
mohl vznitit.

Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpedi pozaru.

Tento spotiebi€ mize byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod peclivym dohledem nebo byly
seznameny s pokyny k pouZiti
pristroje bezpecnym zplsobem a
rozumi jeho rizikim. Zkontroluijte,
zda si déti nehraji s pristrojem.
Cisténi a udrzba, které maji byt
vykonavany uZivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dozorem.

“POZOR: pristupné casti mohou
pfi pouzivani varnych pfistroju
dosahovat vysokych teplot,,.

Udrzba

Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuUze byt zlikvidovan jako nor-
malni domaci odpad. Vyrobek,
ktery ma byt likvidovan, musi byt
odevzdan do specializovanych
sbéren pro recyklaci elektrickych
a elektronickych komponentu.
Tim, Ze se ujistite o fadném pro-
vedeni likvidace tohoto vyrobku,
prispéjete k zabranéni pfipadného
negativniho dopadu na zivotni pro-
stfedi a na zdravi osob, ktery by
mohla mit nespravné provedena

e

recyklaci tohoto vyrobku ziskate na
obecnim ufadé, v mistnim podniku
pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotfebic
zakoupili.

* Pfed Cisténim ¢i jakoukoliv operaci

udrzby pfistroj vypnéte nebo jej
odpojte od napajeci sité.

 VyCistéte a/nebo vyménte filtry

po uvedené dobé (nebezpecli

vzniceni).

- Uhlikovy filtr nelze myt ani rege-
nerovat, ale je tfreba ho vymenit
zhruba po kazdych 4 mésicich
pouZzivaninebov pfipadé potreby
i Cast&ji (W).

@;

- Tukové filtry je tfeba Cistit po
kazdych 2 mésicich pouzivani
nebo i Castéji v pfipadé intenziv-
niho pouZzivani, je mozné je myt
v mycce (Z).

* Digestofr Cistéte navlhéenym had-

rem a neutralnim tekutym Cisticim
prostfedkem.
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Prikazy

S1
- I
[* ] [060 [20 [0 [rg []
L ™ T2 T3 T4
Tlacitko | Funkce Led

L Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti. -
Pfi stisknuti zhruba na 2 sekundy zapina/vypina systém osvétleni v rezimu snizené |
intenzity.

T Spousti/vypina motor na jednicku. Sviti stale.

Funkce Delay: Blika.
Pi stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy se zapina/vypina funkce Delay (automatické
vypnuti motoru, ventilatord a svétel s ¢asovym posunem o 30’).

Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

T2 Spousti motor na dvojku. Sviti stale.
Pri stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotiebi¢t (motor + |-
svétla), se aktivuje alarm uhlikovych filtrd a bude se zobrazovat dvojblikani prislusné
kontrolky led.

Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlagitko na 5 sekund, poté se bude
zobrazovat jedno blikani pfislusné kontrolky led.

T3 Spousti motor na trojku. Sviti stale.
Pri stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti v8ech spotfebic¢d (motor + | -
svétla), se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani kontrolky led S1.

T4 Spousti motor na INTENZiVNI rychlost. Sviti stale.
Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci s
vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém prejde do rezimu OFF.

PFi stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se zobrazovat | -
dvojblikani téze kontrolky led.

Pi stisknuti tlacitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobrazovat
pouze jedno blikani pfislusné kontrolky led.

S1 Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrd a nutnost jejich umyti. Tento | Sviti stale.
alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je | Blika.

nutné vyménit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového

filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore.
Osvétleni

*V pfipadé vymény kontaktujte
technicky servis (,,V pfipadé naku-
pu kontaktujte technicky servis®).
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@ Rady a odporucania

» Navod na pouzitie sa vztahuje na
rézne modely tohto spotrebica.
Preto by ste v iom mohli najst
opisy niektorych charakteristik,
ktoré sa netykaju niektorého
konkrétneho spotrebica.
Vyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost za pripadné Skody vy-
plyvajuce z nespravnej inStalacie
alebo nespravneho pouzivania.
Minimalna bezpecna vzdialenost
medzi varnou doskou a odsa-
vacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mdzu nain-
Stalovat v menS$ej vyske; pozrite
si prisludny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).
Skontrolujte, €i napatie v elektric-
kej sieti v domacnosti zodpoveda
napatiu uvedenému na Stitku sa
vnutri odsavaca par.

Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v
domacnosti vybavené prime-
ranym uzemnenim. Odsavac
par zapojte ku kominu rurou s
minimalny priemerom 120 mm.
DiZzka rary musi byt o najkratSia.
Nezapajajte odsavaC par ku
kominom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

Ak sa odsavac par pouziva
v kombinacii s neelektrickymi
spotrebiCmi (napr. plynovymi
spotrebicmi), v miestnosti sa
musi zarucCit dostatocny stupen
vetrania, aby sa zabranilo spat-
nému toku spalin. V Kkuchyni
musi byt otvor prepojeny priamo
s vonkajsSim prostredim, aby sa

zarucil privod Cerstvého vzduchu.
Ked sa odsavacC par v kuchyni
pouziva v kombinacii so spot-
rebiCmi, ktoré nie su napajané
elektrickym prudom, negativny
tlak v miestnosti nesmie prekro-
¢it 0,04 mbar, aby sa zabranilo
tomu, Ze dym bude z odsavaca
par naspat prudit do miestnosti.
V pripade poskodenia napajacie-
ho elektrického kabla ho budete
musiet dat’ vymenit vyrobcovi
alebo v autorizovanom servise,
aby sa predislo vSetkym rizikam.
Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedene, Ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu. Musia sa dodrzat’ v3et-
ky normy spojené s odvodom
vzduchu.

Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.
Upozornenie: ak skrutky alebo
upevrnovacie prvky nenamon-
tujete podla tychto pokynov,
mohlo by to spésobit zasahy
elektrickym pradom.

Zapojte odsavac par ku elektric-
kej sieti zaradenim dvojpdlového
vypinaca so vzdialenostou kon-
taktov asponn 3 mm.

Pouzitie

Odsavac par je navrhnuty iba
na pouzivanie v domacnosti, na
odstraniovanie pachov v kuchyni.
Odsavac par nikdy nepouzivajte
na iné ako navrhnuté ucely.
Pod zapnutym odsavacom par
nenechavajte zapaleny vysoky
plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak,
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aby smeroval iba na dno nadoby
na varenie, priCom sa uistite, ze
nedosahuje az na jej okraje.
Fritézu musite poCas pouzivania
nepretrzite kontrolovat’ prehriaty
olej by sa mohol zapalit.

Pod odsavacom par neflambuijte
jedla: mohlo by déjst’ k poziaru.
Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a oso-
by s obmedzenymi psychicky-
mi, zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby, kto-
ré nemaju skusenosti a dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohfadom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpecenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor
na deti, aby sa so spotrebiCom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohfadom.
‘POZOR: pristupné casti sa
poCas pouzivania spotrebiCov

na varenie mdézu velmi zohriat.

Udrzba

Symbol & na spotrebi&i alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebic
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat' v prislusnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni. Zabezpe€enim spravnej
likvidacie spotrebita prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie ludi, ktoré by sa inac
mohli prejavit pri nevhodnom
spbésobe jeho likvidacie. Pod-
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robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebi€a si vyZiadajte
na svojom miesthom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebic kupili.

* Pred akymkolvek ukonom Cis-

tenia alebo udrzby spotrebic
vypnite alebo ho odpojte od
elektrického napajania.

* Po urenom cCase vycistite a/

alebo vymente filtre (nebezpe-

Censtvo poziaru).

- Filter s aktivnym uhlikom sa
neda umyvat aniregenerovat' a
musi sa vymienat po priblizne
kazdych 4 mesiacoch Cinnosti
alebo, v pripade velmiintenziv-
neho pouzivania, aj CastejSie
(W).

e

@;

- Tukové filtre sa musia Cistit
kazdé 2 mesiace prevadzky
alebo aj CastejSie v pripade
velmiintenzivneho pouzivania,
pricom sa filtre m6Zu umyvat' v
umyvacke riadu (Z).

» Ocistite odsava¢ par vilhkou

handrou a neutralnym kvapalnym
Cistiacim prostriedkom.



Ovladace

(% ] [o0 [20 [0 [0 []
i

Tt T2 T3 T4

Ak podrzite stlacené tlagidlo priblizne 3 sekundy, zapne/vypne funkciu Delay (automatické
vypnutie motora, ventilatorov a osvetlenia s oneskorenim 30’).
Neda sa aktivovat, ak je aktivna intenzivna rychlost alebo 24h.

Tlac¢idlo | Funkcia Led
L Zapne/vypne osvetlenie s najvy$Sim jasom. -
Stlaéenim na priblizne 2 sekundy zapne/vypne zariadenie osvetlenia pri znizenej intenzite.
T1 Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti. Svieti.
Funkcia Delay: Blikajuce.

T2 Zapne motor pri druhej rychlosti. Svieti.

Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 5 sekund, po vypnuti v8etkych zatazeni (motor | -
+ osvetlenie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, ¢o sa indikuje dvojitym
bliknutim prislusnej Led.

Aby ste ho vypli, opat stlacte tlacidlo na dalSich 5 sekund, ¢o sa indikuje jednym
bliknutim prislusnej kontrolky Led.

T3 Zapne motor pri tretej rychlosti. Svieti.

Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vSetkych zatazeni (motor | -
+ osvetlenie) sa spotrebi¢ resetuje, ¢o sa indikuje trojitym bliknutim kontrolky Led S1.

T4 Zapne motor pri INTENZIVNEJ rychlosti. Svieti.
Tato rychlost je nastavena na 6 minut. Po ukonéeni nastavenej doby sa systém
automaticky vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora,
po ukonceni nastavenej doby sa prepne na rezim OFF.

Stlac¢enim a podrzanim 5 sekund sa aktivuje dialkovy ovlada¢, ¢o sa indikuje dvojitym
bliknutim prislusnej kontrolky led.

Stlacenim tladidla a podrzanim 5 sekund sa dialkovy ovlada¢ vypne, ¢o sa indikuje
jednym bliknutim prislusnej kontrolky led.

S1 Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost ich umytia. Alarm | Svieti.
sa zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.

treba vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové filtre. Alarm zanesenia filtra
proti pachu s aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vykonanych pracovnych hodinach
odsavaca par.

Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym uhlikom, ktory | Blikajuce.

Osvetlenie

* V pripade potreby vymeny kon-
taktujte technicky servis (,Ohla-
dom nakupu kontaktujte prosim
technicky servis®).
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@D Uwagi i sugestie

* Instrukcja obstugi dotyczy réznych
modeli niniejszego urzgdzenia. Dla-
tego tez w niektorych jej miejscach
mozna znalez¢ opisy, ktore nie do-
tycza tego konkretnego urzgdzenia.
Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci przez ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidtowg
instalacje lub uzytkowanie.
Minimalna bezpieczna odlegtos¢
od powierzchni gotowania do kra-
wedzi okapu powinna wynosic¢, co
najmniej 650 mm (niektore modele
moga zosta¢ zainstalowane nizej;
patrz odpowiedni rozdziat zawierajg-
cy wymiary dla pracy oraz instalacji).
Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdujgcej sie wewnatrz
okapu.

Dla urzadzen Klasy | nalezy
sprawdzi¢, czy sieC elektryczna
wyposazona jest w odpowiednie
uziemienie. Podigczy¢ wycigg do
komina dymnego przy pomocy rury
0 Srednicy minimalnej 120 mm.
Trasa rury powinna by¢ mozliwie
najkrotsza.

Nie podigczac¢ okapu do przewodow
odprowadzajgcych spaliny (np. z
kottdw, kominkdw itp.).

Jezeli okap uzywany jest w potgcze-
niu z kuchenkami nieelektrycznymi
(np. gazowymi), nalezy zagwaranto-
wac odpowiedni poziom wentylacji
lokalu tak, aby zapobiec powrotowi
spalin z komina. Kuchnia musi mie¢
otwér wentylacyjny bezposrednio
na zewnatrz tak, aby zapewni¢
doptyw Swiezego powietrza. Jezeli
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okap uzywany jest w potgczeniu
z kuchenkami nieelektrycznymi,
podcisnienie w pomieszczeniu nie
moze przekracza¢ 0,04 mbar tak,
aby zapobiec powrotowi spalin.
Jezeli kabel zasilajgcy zostanie
uszkodzony, powinien zostaC wy-
mieniony przez producenta lub
wykwalifikowanych pracownikéw
serwisu.

Jesli instrukcja instalacji kuchenki
gazowej wskazuje na potrzebe za-
stosowana wiekszej odlegtosci, niz
podana powyzej, nalezy to wzigc
pod uwage. Nalezy przestrzegac
wszystkich norm dotyczgcych od-
prowadzania powietrza.

Uzywaé wylgcznie Srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego dla
danego okapu.

Ostrzezenie: brak srub lub elemen-
tu osprzetu zgodnych z instrukcjg
moze byé przyczyng porazenia
pradem.

Przytgczy¢ okap do sieci zasilajgcej,
montujgc wytgcznik dwubiegunowy
o otwarciu stykbw co najmniej 3
mm.

Uzytkowanie
» Okap zostat zaprojektowany wy-

tgcznie do uzytku domowego, do
eliminacji zapachéw kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu

do celéw innych niz te, do ktérych
zostat zaprojektowany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wol-

nego ognia o duzej intensywnosci
pod dziatajgcym okapem.

* Nalezy dokonac regulacji inten-

sywnosci ptomienia w taki sposaéb,
aby znajdowat sie wytgcznie pod



naczyniem do gotowania i nie wy-
dostawat sie z jego bokow.

Nie zostawia¢ naczyn do smaze-
nia bez nadzoru podczas uzycia:
przegrzany olej moze sie zapalic.
Nie zapalaC potraw pod okapem:
moze to byé przyczyng pozaru.
Niniejsze urzgdzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci w wieku ponizej
8 lat oraz osoby niepetnosprawne
fizycznie lub umystowo oraz bez
doswiadczenia lub wiedzy na temat
jego dziatania, powinni oni zostac¢
jednak poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obstugi urzgdzenia
przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ wy-
konywane przez dzieci, chyba ze
Sg one nadzorowane.

UWAGA: czesci zewnetrzne mogag
sta¢ sie bardzo gorgce, jezeli uzy-
wane sg razem z urzgdzeniami
przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja

Symbol & znajdujgey sie na urza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzuca¢ razem ze
zwyktymi odpadami domowymi.
Niepotrzebne urzgdzenie nalezy
odda¢ do odpowiedniego punktu
zbidrki urzgdzen elektrycznych oraz
elektronicznych. Likwidujgc produkt
W sposob wiasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowisko
naturalne oraz na zdrowie ludzi,
ktére mogtyby powstac w wyniku

niewtasciwej likwidacji. Szczegoto-

we informacje na temat utylizacji

tego produkiu mozna uzyskac w

urzedzie miasta/ gminy, lokalnych

instytucjach zajmujacych sie likwi-

dacjg odpaddéw lub w sklepie, w

ktorym produkt zostat zakupiony.

Whytgczy¢ urzadzenie lub odtgczy¢

je od zrédta zasilania elektrycznego

przed przystgpieniem do wszelkich

prac zwigzanych z czyszczeniem i

konserwacja.

Umy¢ i/lub wymienic¢ filtry po okre-

slonym okresie czasu (zagrozenie

pozarowe).

- Filtry z wegla aktywnego nie sg
one przeznaczone do mycia ani
regeneracji i nalezy je wymieniac
co okofo 4 miesigce uzytkowania
lub czesciej, jesli uzywane sg bar-
dzo intensywnie (W).

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy
my¢, co 2 miesigce lub czesciej w
razie uzytkowania intensywnego,
mozna je my¢ w zmywarce (Z).

Zaleca sie czyszczenie okapu przy
pomocy wilgotnej Sciereczki i neu-
tralnego ptynu do mycia.
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Sterowanie
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Przycisk | Funkcja Dioda

L Wigczenie/wytaczenie oswietlenia z maksymalng jasnoscia. -
Nacisnigcie na okoto 2 sekundy powoduje wigczenie lub wytgczenie oswietlenia o zredukowanej | -
intensywnosci.

T Wiaczenie/wytaczenie silnika z pierwszg predkoscia. Stata.
Funkcja opoéznienia - Delay: Miga.
Nacisniecie na okoto 3 sekundy powoduje wtgczenie/wytgczenie funkcji Delay (automatycznego,
opoznionego o 30" wytgczenia silnika wyciggu oraz oswietlenia).

Niedostepna, gdy wigczony jest tryb intensywny lub 24h.

T2 Uruchomienie silnika z drugg predkoscig Stata.
Nacisnigcie przycisku na okoto 5 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wytaczone (silnik | -

+ oswietlenie), aktywuje alarm filtrow weglowych, co sygnalizowane jest przez podwdjne
mignigcie odpowiedniej diody LED.

Aby go wytgczy¢, nalezy ponownie nacisnag¢ przycisk na 5 sekund, co zostanie zasygnalizowane
przez jedno mignigcie odpowiedniej diody LED.

T3 Uruchomienie silnika z trzecig predkoscig Stata.
Nacisnigcie przycisku na okoto 3 sekundy w momencie, gdy urzadzenie jest wytaczone (silnik | -

+ o$wietlenie), nastepuje reset urzadzenia, co pokazywane jest przez trzy migniecia diody S1.

T4 Uruchomienie silnika z predkoscig INTENSYWNA, Stata.
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu system
automatycznie powraca do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja zostata aktywowana
przy wytgczonym silniku, urzagdzenie przechodzi do trybu wytgczonego (OFF).

Jezeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund — wigczone zostaje zdalne sterowanie, | -
co sygnalizowane jest przez podwojne mignigcie diody LED.

Ponowne naci$nigcie przycisku na 5 sekund powoduje wytgczenie zdalnego sterowania, co
pokazywane jest przez pojedyncze mignigcie diody LED.

S1 Sygnalizuje alarm nasycenia tluszczowych filtrow metalowych i konieczno$¢ ich wyczyszczenia. | Stata.
Alarm zatgcza sie po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, ktéry nalezy | Miga.
wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry ttuszczowe. Alarm nasycenia weglowego filtru
antyzapachowego aktywuje sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy
skontaktowaC sie z technicznym
dziatem Obstugi Klienta (,W celu
nabycia diody nalezy skontaktowac
sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta”).
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@D Savijeti i preporuke

» Upute za uporabu odnose se na
razliCite modele ovog uredaja.
Zbog toga se mogu naci opisi
pojedinih karakteristika, koji se ne
odnose na vas ureda.
ProizvodaC se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
koje proizlaze iz neprikladne insta-
lacije ili uporabe proizvoda.
Minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu povrsine za kuhanje i usi-
sne nape je 650 mm (neki modeli
mogu se instalirati na manju visinu;
pogledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).
Provjerite odgovara li napon mreze
onom naznacenom na plocici s
podacima koja se nalazi unutar
nape.

Za uredaje klase |, provjerite da
kuéna mreza napajanja raspolaze
adekvatnim uzemljenjem. Spojite
aspirator na odvod dima putem
cijevi minimalnog promjera od 120
mm. Cijev za prolazak dima mora
biti Sto je kraca moguca.

Ne spajajte usisnu napu na cijevi
za odvod dima koje odvode dimo-
ve od izgaranja (npr. od kotlova,
kamina itd.).

Ako se aspirator koristi u kombina-
ciji s uredajima koji nisu elektricni
(npr. plinskim uredajima), mora se
osigurati dovoljan stupanj proz-
raCenosti u prostoru kako bi se
sprijeCilo vracanje toka ispusnih
plinova. Kuhinja mora imati otvor
koji izravno komunicira s vanjskim
dijelom kako bi se osigurao dotok
Cistog zraka. Kad se kuhinjska

napa koristi u kombinaciji s ure-
dajima koje ne napaja elekiricna
energija, negativni tlak u prostoru
ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako
bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostor.

U slu€aju ostecenja kabela napaja-
nja, treba ga zamijeniti proizvodac
ili serviser, kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

Ako upute za instalaciju povrsine
za kuhanje na plin specificiraju
udaljenost vecu od gore nazna-
Cene, potrebno je uvaziti. Moraju
se postovati svi propisi koji se
odnose na ispust zraka.

Koristite samo vijke i sitni materijal,
koji odgovaraju napi.
Upozorenje: manjkava instalacija
vijaka ili sredstava za ucvrScivanje
u skladu s ovim uputama moze
uzrokovati opasnost od elektricnih
udara.

» Spojite napu na mrezno napa-

janje preko dvopolne sklopke s
udaljeno$¢u medu kontaktima od
najmanje 3 mm.

Uporaba
+ Usisna napa osmisljena je isklju-

Civo za kuénu uporabu s ciliem
uklanjanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svr-

he drugacije od onih za koje je
osmiSliena.

* Nikad ne ostavljajte otvoreni

plamen ispod nape kad je ona
u funkciji.

» Regulirajte intenzitet plamena na

naCin da ga usmjerite iskljucivo
prema dnu posude za kuhanje,
pazeci da ne izlazi sa strana.
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* Friteze se moraju konstantno | ciS¢enja ili odrzavanja.
nadzirati tijekom uporabe: vruée | « Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon

ulie se moze zapaliti. naznaCenog razdoblja (opasnost
* Ne flambirajte ispod nape: moze | od pozara).

doc¢i do pozara. - Filtar s aktivnim ugljenom nije
» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca periv i nije obnovljiv i mora se

iznad 8 godina i osobe sa sma- zamijeniti otprilike svaka 4 mje-

njenim psihofiziCko-senzorickim seca rada ili CeSce u slucaju vrlo

sposobnostima ili s nedovoljnim intenzivnog koristenja (W).

iskustvom ili znanjem u slucaju ’
da ih netko paZljivo nadzire i uputi @;
u koristenje uredaja na siguran | g—e
nacin, kao i o opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
CiScenje i odrzavanje od strane

korisnika ne smiju obavljati djeca, = - Filtri protiv masno¢e moraju se
osim u slu€aju da ih se nadzire. oCistiti svaka 2 mjeseca rada ili
* POZOR: dostupni dijelovi mogu ¢esSce u slucaju vrlo intenzivnog
se jako zagrijati tijekom koridtenja koriStenjaimogu se prati u perilici
Stednjaka. posuda (Z).
Odrzavanje

» Simbol £ na proizvodu ili na am-

balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koji je za
otpad mora se predati odgovaraju-
¢em centru za reciklazu elektricnih | « Ocistite napu koristeéi viaznu krpu
i elektronickih komponenti. Brigom | i neutralni tekuc¢i deterdzent.
o pravilnom odlaganju proizvoda,
pridonosi se sprjeCavanju poten-
cijalnih negativnih posljedica za
okolis i zdravlje, koje biinace mogle
proiziCi iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cile o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu Cistoce ili trgo-
vinu u kojoj ste kupili proizvod.

* Iskljucite i odvojite uredaj s mreze
napajanja prije bilo kakve radnje
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Naredbi
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Tipka |Funkcija Led

L UkljucujefiskljuCuje svjetla na maksimalnu svjetlost. -
Pritisnuta oko 2 sekunde ukljuCuje/iskljucuje rasvjetni uredaj na smanjeni intenzitet. | -

™ Ukljucuje/isklju€uje motor na prvu brzinu. Neprekidno.
Funkcija Delay (Odgoda): Bljeskajuce.
Drzeéi pritisnutu tipku oko 3 sekunde aktivira/deaktivira funkciju Delay (automatsko
isklju¢ivanje motora, ventilatora i rasvjete odgodeno za 30’).
Ne moze se aktivirati ako je ukljucena Intenzivna ili 24 h.

T2 Ukljuuje motor na drugu brzinu. Neprekidno.
Drzeéi pritisnutu tipu oko 5 sekundi, kad su sve naredbe isklju¢ene (motor + svjetla), | -
aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom prikazano dvostrukim bljeskanjem
odgovarajuceg leda.
Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka jo$ 5 sekundi, prikazano jednim bljeskanjem
odgovarajuceg leda.

T3 Ukljuéuje motor na treéu brzinu. Neprekidno.
Drze¢i pritisnutu tipku oko 3 sekunde, kad su sve naredbe iskljuéene (motor + svjetla),
obavlja se resetiranje prikazano trostrukim bljeskanjem leda S1.

T4 Uklju€uje motor na INTENZIVNU brzinu. Neprekidno.
Ova brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena sustav se automatski
vraca na prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s iskljuenim motorom, po isteku
vremena prelazi u na¢in OFF.
Drze¢i pritisnutu oko 5 sekundi osposobljava se daljinski upravlja¢, prikazano dvostrukim | -
bljeskanjem odgovarajuéeg leda.
Drzeéi pritisnutu tipku 5 sekundi, deaktivira se daljinski upravija¢, $to je prikazano
jednim bljeskanjem odgovarajuceg leda.

S1 Oznacgava alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoée i potrebu da se operu. | Neprekidno.
Alarm ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnog rada nape.
Kad je aktivirana, ozna¢ava alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim uglijenom | Bljeskajuce.
koji se mora zamijeniti; takoder se moraju oprati metalni filtri protiv masnoce. Alarm
zasicenosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi u funkciju nakon 200 sati
efektivnog rada nape.

Rasvjeta

» Za zamjenu kontaktirajte tehnicku
podrsku (“Za kupnju se obratite
tehnickoj podrsci”).




@D Priporocila in nasveti

* Ta navodila za uporabo so name-
njena ve¢ modelom te naprave.
Zato so v navodilih morda nave-
deni opisi posameznih lastnosti,
ki ne pripadajo vasi specificni
napravi.

Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650
milimetrov (nekatere modele je
mogoc¢e namestiti na nizji visini;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).
PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

Pri napravah razreda | preveri-
te, ali ima napajalno omrezje v
hidi ustrezno ozemljitev. Napo
prikljuCite na cev za odvajanje
dima premera najmanj 120 mm.
Cev naj bo €im krajsa.

Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nasta-
ne pri izgorevanju (npr. v kotlu,
kaminu itd.).

Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kuhinja mora biti opre-
mljena z zracnikom, da omogo-
Cite pritok svezega zraka. Kadar
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se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne
napaja elektriCni tok, negativni
tlak v prostoru na sme presegati
vrednosti 0,04 mbar, da napi
prepreCimo vsesavanje dima v
prostor.

Ce je napajalni kabel poskodo-
van, ga mora proizvajalec ali
serviser takoj zamenjati, da se
preprecijo morebitna tveganja.
Ce je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vedja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila. Upo-
Stevati morate vse predpise, ki
zadevajo izpuste zraka.
Uporabite samo najbolj ustrezne
vijake in dele za napo.
Opozorilo: Ce vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite
v skladu s temi navodili, lahko
pride do elektricnega udara.
Napo prikljuCite na napajalno
omrezje z bipolarnim stikalom
Z najmanj trimilimetrsko razdaljo
med kontakti.

Uporaba
* Napa je namenjena izklju¢no

uporabi v gospodinjstvu za
odstranjevanje kuhinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v

namene, za katere ni bila na-
értovana.

* Med delovanjem nape pod njo

ne sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite

tako, da je usmerjen samo v
dno posode in se ne dviga ob
njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo



skrbno nadzirati: pregreto olje
lahko zagori.

Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

Otroci, mlajsSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
poucCeni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih
tveganj. Zagotovite, da se otroci
ne bodo igrali z napravo. Otroci
vzdrzevanja, razen Ce so pod
nadzorom odgovornih oseb.
POZOR: dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih naprav
mocno segrejejo.

Vzdrzevanje

« Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznacCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. lzdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pra-
vilne odstranitve tega izdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.
* Pred CiSCenjem ali vzdrzevanjem

napravo vedno ugasnite ali iz-
kljuCite iz napajalnega omrezja.

* Po navedenem c¢asovnem ob-

dobju ocistite in/ali zamenjajte

filtre (tveganje pozara).

- Filtranaaktivno oglje nimogoce
oprati in ni obnovljiv; treba ga je
zamenijati po priblizno vsakih 4
mesecih delovanja, pri inten-
zivnejSi uporabi nape pa tudi

pogosteje (W).

i

- Filtre za mascobe je treba Cistiti
po vsakih 2 mesecih delovanja
nape oziroma $e pogosteje pri
intenzivnejSiuporabinape, ope-
rete pa jih lahko v pomivalnem
stroju (Z).

* Napo ocistite z vlazno krpo in

nevtralnim teko¢im detergentom.

57



Upravljalni gumbi
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Tipka |Funkcija Led
L VKkljuéi/izklju€i osvetljavo pri najvecji modi. -
S pritiskom za priblizno 2 sekundi se vkljuéi oz. izkljuci osvetljava z zniZzano intenzivnostjo. | -

™ VKklju€i/izklju€i motor v prvi hitrosti. Stalna.
Funkcija ¢asovnega zamika: Utripajoca.
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 3 sekunde, se aktivira/deaktivira funkcija Casovnega
zamika (motor, ventilator in osvetljava se samodejno izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).

Ni je mogoce aktivirati, ¢e je vklju¢ena funkcija za intenzivno izsesavanje ali funkcija 24 h.

T2 | vkljugi motor v drugi hitrosti. Stalna.
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve iz- | -
klju€ene (motor + lu¢), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, kar je potrieno z dvema
utripoma ustrezne LED-lucke.

Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno z enim
utripom ustrezne LED-lucke.

T3 Vklju€i motor v tretji hitrosti. Stalna.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve | -
izklju¢ene (motor + Iu€), se izvede ponastavitev, potrjena s tremi utripi LED-lucke S1.

T4 Vklju€i motor v INTENZIVNI hitrosti. Stalna.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno povrne v
predhodno izbrano hitrost. Ce jo vkljugite pri izklju¢enem motorju, se po pretetenem
¢asu vrne v nac¢in OFF.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vkljugi daljinec, kar je potrjeno z dvema | -
utripoma iste LED-lucke.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izkljugi daljinec, kar je potrjeno z enim samim
utripom ustrezne LED-lucke.

S1 Pomeni, da so kovinski protimas¢obni filtri zamasceni in da je treba filtre oprati. Alarm | Stalna.
zacne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Pomeni, da se je vkljucil alarm za zamas¢enost filtrov proti vonjavam z aktivnim ogljem | Utripajoca.
in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre pa je treba oprati. Alarm za
zamasc¢enost filtra proti vonjavam z aktivnim ogljem se vkljuéi po 200-urnem dejanskem
delovanju nape.

Osvetljava

« Za zamenjavo se obrnite na
Tehni¢no pomoc¢ (»Za nakup se
obrnite na tehnicno pomoc«).
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@ ZupBouAeg Kal CUCTAOEIG

» O1 00nyieg xpnong avagépovtal
o¢ OIOQOPETIKA POVTEAA QUTAG
TNG OUOKEUNG. ETTOpéVWG, PTTO-
PEI VO OUVAVTAOETE TTEPIYPAPES
KATTOIWV XAPAKTNPIOTIKWY TTOU
dev avAkouv oTn OIKfl 0Og OU-
OKEUN.

O kaTookeuaoTAG eV UTTOPET VO
BewpnOei utTEUBUVOC YIa evoe-
XOMEVEG CnNUIEG TTOU OPEilovTal
o€ aKatAAANAN gykardoTaon n
xpnon.

H eAdxiotn atréoTacn acQaAei-
ag METAEU TNG ETTIQPAVEING TWV
EOTIWV KOl TOU ATTOpPOPNTHPa
gival 650 mm (Opiopéva povTéAa
MTTOpOUV va eykaTtaoTabouv o€
MIKPOTEPO UWOG. AvaTpEETe OTNV
TTaPAYPOPO ME TIG OIAOTACEIG
AgIToupyiag Kai eykataoTaong).
Bepaiwbeite 611 n T1don TOU
OIKTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUNA
TTOU QVaYPAQPETAI OTNV TTIVOKIOQ
XAPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU ATTOPPOPNTAPA.

MNa 11¢ ouokeuég KAGong |, Be-
BaiwOeite 611 TO OIKIOKO BiKTUO
Tpo@odoaiag eival KAatdAAnAa
YVEIWUEVO. ZUVOEDTE TOV ATTOP-
poPNTAPA OTNV KATTVOOOXO ME
éva owAAva pe eAaxiotn OIape-
Tp0 120 mm. H diadpopn Twv
ATHWYV TTPETTEI VA €ival 600 TO
OuvaToVv CUVTOUOTEPN.

Mn ouvdécTe TOoV atTopPOPNTHPA
o€ aywyoug atraywyrg KaTrvae-
piwV TTOU TTAPAyovTal atro Kau-
on (T.X. AéBnTeG, TCAKIO KATT.).
* AV XpNOIYOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
enTHPa o€ CUVOUAOHO UE AAAES
MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG (TT.X.

OUOKEUEG UypaEgpiou), Ba TTpETTE
va €Ea0@aAicETE TOV ETTAPKNA
QEPIOPO TOU XWPOU WOTE VA
EUTTODICETE TNV ETTIOTPOPI TWV
Katrvaepiwv. H koudliva TrpETTel
va 01a06étel éva dAvolyua TTou
Va ETTIKOIVWVEI ATTEUBEIag pe 10
€CWTEPIKO WOTE VA £Ea0@AAICeTal
n €icodog kabapou aépa. OTav
0 ATTOPPOPNTHPAG TNG Koulivag
XPNOIUOTIOIEITAI O€ OUVOUQOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
apVvNTIKN TTiECN TOU XWpPOou Ogv
mpétel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar €101 WOTE va atmo@euyeTal
n €MOTPOYP TWV KATTVAEPIWV
OTO XWPO Kal n avappoéenon
TOUG aTTé TOV ATTOPPOPNTAPA.
2€ TTEPITITWON ¢NMUIAG Tou nAe-
KTPIKOU KOAWSioU, auTd TTPETTE
vVa avTIKOTaoTOaOE aTTd TOV KOTA-
okeuaoTn A atrd 10 0€PPIG, WOTE
va TTPoAN@Bei KGBe Kivouvog.

* Av o1 0dnyieg eykaTdoTaONG TNG

MOvVAdAG EOTIWV MHE UYPAEPIO
uTTOOEIKVUOUV OTI QTTAITEITAI
aréoTaon PeyaAUTeEPN ATTO EKEI-
VN TTOU QVOQEPETAl TTAPATTAVW,
gival ammapaitnto va TIG AAPRETE
uttéwn. lMpétrer va tnpouvrtal
OAOI Ol KOVOVIOUOI ava@opIKa
ME TNV EKKEVWON TOU a€pa.
XpnolyoTrolgite Povo Bideg kai
eCaptiuata KatdAAnAou TUTTOU
yla TOV a1moppo®nThPa.
Mposidotroinon: n un TomToBE-
Tnon Twv BIdWvY Kal Twv ouoTn-
MATWV OTEPEWONG OCUPPWVA HE
TIC TTAPOUCEC 0dNYieg, MUTTOPEI
va TTPOKOAECEI NAEKTPOTTANEIQ.
2UvOEOTE TOV QTTOPPOPNTHPA
oT1o0 OiKTUO TpOoYOdOUiag Tra-
peUPAANOVTOG €va OITTOAIKO
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OIOKOTITN ME AVOIYUO ETTAQWYV
TOUAGxIoTov 3 mm.

Xpnon

* O amoppoPnTNPAG €XEl MEAE-
TNOEi ATTOKAEIOTIKA VIO OIKIAKK
XPon Kal yia Tnv amaywyr Twv
OOMWV TNG Koudivag.

* [Moté pn XpPNOIYOTTOIEITE TOV
ammoppoenTiPEA yia OKOTTO OI-
AQOPETIKO aTTd €KEIVOV yIa TOV
OTTOi0 £xel OXEDIAOTEI.

* [MoTé pnv a@nvete QAOYEG Je-
YOANg évraong kdtw atmd Tov
aTroppoPNTHNEA OTAV AEITOUPYEI.

* PuBuioTte TNV évraon tng @QAO-
YOG £TO1 WOTE VA KATEUBUVETAI
ATTOKAEIOTIKA TTPOG TOV TTATO TOU
OKeUOUG PayeIpEPOTOGS, £E00¢a-
Aidovtag 0TI Ogv TTPOECEXEI ATTO
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 QPITECEG TTPETTEI VO EAEYXOVTOI
ouvexwg Otav  XpnoIPoTToIoU-
VTal: TO KOUTO AAdI PTTOPEi va
Tapel QWTIA.

* Mnv payelpeUeTe @aynTad GAAUTTE
KATW atrd 1oV aTToppo@nTHpa:
MTTOPEI va TTPOKANBEI TTUpKayId.

* AuTQ n OUOKeUrn JTTOPEI va
XpnoigotroinBei atrd mTaidid nAi-
Kiag avw Twv 8 €Twv Kal atro
ATOPO UE MEIWHEVEG WUXIKEG N
dlavonTikEG IKAVOTNTEG, 1 ATTO
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKN
yvwon, apkei va emBAETTovTAl
KAl EKTTAIOEUOVTAI OTNV QOQOAN
XPAON TNG OUOKEUNG KAl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU QTTOPPEOUV OTTO
autr). BeBaiwBeite 611 Ta TTAIdIA
Oev Traifouv pe TN ouokeur). O
KaBapioudg kal n ouvtipnon
Oev TIPETTEl va EKTEAOUVTAI OTTO
TTaIdIA, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.
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* MPOZOXH: Ta Tpoofdoiya
MEPN MTTOPEI va €xouv uywnAn
Beppokpaaia katd Tn xpron Twv
OUOKEUWV HAYEIPEUOATOGC.

2uvTnpnon

» To oUpBoAo & TTavw oTO TTPOIBY
N Tdvw OTn CUOKEUQOoia Tou
uTTOdEIKVUEI OTI TO TTPOIOV Ogv
TPETTEl va OlaTiBeTal oav €va
ouvnBIoPEVO OIKIOKO aTTOppPIU-
Ma. To Tpoidév TTpog d1dBeon
TTPETTEI va TTapadideTal O £va
KAatdAANAo KEVTPO CUAAOYAG yia
TNV AVOKUKAWON TWV NAEKTPI-
KWV KOl NAEKTPOVIKWY OUCKEU-
wv. PpovTifovTag yia TN CwoTA
01dBeon autoU TOU TTPOIOGVTOG,
OUMBAAAETE OTNV ATTOQUYN TTI-
Bavwyv apvnTIKWV ETTITTITWOEWYV
yia 1o TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia,
TTOU PTTOPEI VO o@eilovTal oTnV
aKaTAAANAN &1dBeon; Tou. Tia
AETTTOUEPECTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV aVOKUKAwON Qu-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
o010 Afjuo, OTNV TOTTIKA UTTNPETIia
OUAAOYNG QTTOPPIYPATWY ) OTO
KATAoTAPA aT1TO TO OTI0I0 ayo-
pacarte 1O TTPOIOV.

* 2BVETE I ATTOOUVOEETE TN OU-
OKEUN a1TO TO NAEKTPIKO BIKTUO
TIPIV ATTO OTTOIAdNTTOTE ETTEURA-
on KaBapiopou 1) ouvThpnong.

» KaoBapilete fi/kal avTikaBIoTAaTe
Ta QIATPA PETA TNV KABOPIOUE-
vn XPOoVIKR Trepiodo (Kivouvog
TTUpKAyIAG).

- To @iATpo evepyou AvBpaka
Oev uTTOopEi va TTAUBEi ouTe
va avayevvnBei Kal TTpETTEl va
avTikaBioTaTal TTepiTTou KABE 4
MAVEG AsIToupyiag r ouxvoTepa



OETTEPITITWON IDIITEPA TUXVNG
xpnong (W).

- Ta @iATpa yia Aitrn TTpETTEl Va
kKaBapifovtal kKaBe 2 PAveg
AeIToupyiag 1 ouxvotepa o€
TEPITITWON 101AITEPA TUXVAG
XPAONG KAl JTTOPOUV Va TTAU-
Bouv oTo TTAUVTHPIO TNIATWV (Z).

* KaBapilete TOV atmmoppo@nTrpa
XPNOIUOTTOIWVTOG £Va UYpPO TTavi
Kal oUdETEPO UYPO ATTOPPUTTA-
VTIKO.
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Xeipiotnpia
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MAAKTpO | AgiToupyia Led
L AVABeI/ZBRAVEl T GWTA OTN PEYIOTN QWTEIVOTNTA. -
Av To TTIECETE yIa TTEPITTOU 2 BEUTEPOAETTTA AVABEI/TRAVEI TO WG PE PEIWPEVN évTaan. | -
™ AvaBel/ZBrvel To PoTép oTnV TTPWTN TaXUTNTA. 2100p06.
Asitoupyia Delay: AvaBoofrvel.

Kpatwvtag 1o TTARKTPO TIATNHEVO yia TTEPITTOU 3 DEUTEPOAETTTA, EVEPYOTTOIEI/ATTEVEP-
yotrolei Tn Aeiroupyia Delay (1o autépaTto ofACINO TOU POTEP, TWV AVEUICTAPWY Kal
Tou QwTiIopoU pe kaBuaTépnon 30°).

Aev ptropei va evepyotroinBei pe TIg Aeitoupyieg ‘Eviovng Taxutntag ) 24h.

T2 AvaBel To YoTtép oTn deUTEPN TaAXUTNTA. 2100¢ep0.

Kpatwvtag 1o TAAKTPO TTatnuévo yia Trepitrou 5 SeutepOAeTTa, OTaV OAa Ta POpPTId | -
gival ofnotd (UoTEP+EWTA), EVEPYOTIOIEITAI O OUVAYEPUOS TwV QIATPpWV evepyoU
avBpaka epygavifovrag pia dITTAA avaAauTrh Tou avTioToixou Led.

Ma TNV amevepyotroinan, TEOTE Kal TTAAI TO TTAAKTPO yia GAAa 5 OeuTepOAETITA El-
@avifovTtag pia avaAauTr Tou avTioToixou Led.

T3 AvaBel To YoTép oTnv TPITN TaUTNTA. 2100¢ep0.

Kpatwvtag 1o TAAKTPO TTatnuévo yia Trepitrou 3 SeuTePOAETTTA, OTaV OAa Ta QOpPTid | -
gival ofnoTa (MOTEP+PWTA), ETITUYXAVETAI O PNOEVIOUOG EPPAVICOVTOG MIO TPITTAR
avoAapTr Tou Led S1.

T4 AvaBel To potép otnv ENTONH Ttaxutnra. 2100€P0.
H Tox0tnTa auth evepyoTrolEital Pe XPOVOSIOKOTITN 6 AeTrtwov. Me Tnv Tépodo Tou
XpoOvou, To0 oUCTNUA ETTAVEPXETAI QUTOMATA OTNV ETTIAEYMEVN TaxUTnTa. AV EVEPYO-
TroINOei e TO poTéP OPRNOTO, YE TNV TTAPOSO TOU TTAPATIAVW XPOVOU TINYQiVEl OTn
Aeitoupyia OFF.

Kpatwvtag matnuévo yia 5 deuTepOAETITA EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO EPPAVI-
{ovTag pia SITTAR avaAauTr) Tou idlou led.

KpatwvTtag 10 TTARKTPO TTATNUEVO yia 5 SEUTEPOAETITA ATTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPI-
OTAPIO €UPavifovTag TNV avaAauTA Tou avrioToixou led pia pévo @opd.

S$1 Emionpaivel 1o ouvayeppud KopeoHoU Twv PETAAAIKWY QIATPWYV yia AiTTn Kai OT1 TTPETTEl | ZTaBePO.
va Ta TAUveTe. O ouvayepudg evepyotroieital petd amd 100 wpeg Asitoupyiag Tou
aTToppoOPNTAPA.

Emonpaivel, étav avdyel, To ouvayepud KopeapoU Tou @iATpou evepyol dvBpaka, | AvaBoofrvel.
TIOU TTPETTEl va avTikaTaoTaBei. Mpémer etmiong va TAUvETE Kal Ta PETAAAIKG QIATPO
yia Aitrn. O ouvayepudg KOpeoHoU Tou PIATPOU evepyou GvOPOKa EVEPYOTTOIEITAI PETA
atmd 200 wpeg AsiToupyiag Tou atmroppo@nThpa.

Pwrtiopog

* MNa tnv avTikatdoTaon atreubuyv-
Beite oTo Z€PPIG («Ma TNV ayopd
atreubuvBeiTe O0TO ZEPPICH).
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@) Tavsiyeler ve oneriler

 Kullanim talimatlari, bu ev aleti-
nin gesitli modelleri i¢in gegerli-
dir. Ayni sekilde, bu UrUnle ilgisi
olmayan o6zelliklerin tanimlarini
da gorebilirsiniz.

Yanlis veya hatali montajdan do-
dan yaralanma ve hasarlar igin
imalat¢l yukumli olmayacaktir.
Pisiricinin Ust kismi ve davlum-
baz arasindaki minimum guven-
lik mesafesi 650 mm’dir. (Bazi
modeller daha algak mesafeye
monte edilebilir, IUtfen ¢alisma
boyutlari ve montaj paragrafla-
rina bakiniz.).

Ana voltajin davlumbazin i¢
tarafina sabitlenmis olan de-
recelendirme plakasindaki ile
uyumlu oldugunu kontrol edin.
[. sinif ev aletleri igin, ev gug
kaynaginin yeterli topraklama
sagladigindan emin olun. As-
piratori egzoz bacasina mi-
nimum ¢apl 120 mm olan bir
boru vasitasiyla baglayin. Baca
hatti mUmkudn oldugu kadar kisa
olmalidir.

Davlumbaz tutusabilir gazlar
tasiyan egzoz kanallarina bagla-
mayin (kazanlar, sémineler, vs.).
Eger davlumbaz elektrikli olma-
yan ev aletleri ile birlikte kulla-
nilacaksa (6r. gazli ev aletleri),
egzoz gazinin geri tepmesini
engellemek adina odada yeterli
derecede bir havalandirma ol-
mas! garanti edilmelidir. Temiz
havanin girigini garanti etmek
adina mutfakta temiz hava
girigini saglayan bir aciklik ol-

malidir. Davlumbazin elektrik
disinda enerji veren ev aletleri
ile birlikte kullanilmasi durumun-
da, davlumbazin gazlar geri
yollamasini engellemek adina
odadaki negatif basing 0,04 bari
asmamalidir.

Glc kablosuna zarar gelmesi
durumunda, herhangi bir riski
engellemek adina imalatgi veya
teknik servis birimince degisti-
rilmelidir.

Gaz ocaginin montaj talimat-
larinda yukarida belirtilenden
daha fazla bir mesafe belirtil-
misse, buna dikkat edilmesi
gerekir. Hava desarji ile ilgili
yonetmeliklere uyulmasi gerekir.
Davlumbazi desteklemek igin
sadece vida ve kuguk parcalar
kullanin.

Uyari: Isbu talimatlar uyarinca
vidalari veya sabitleme aletlerini
kullanmamak elektrik tehlikele-
rine yol acabilir.

e Davlumbazi, arasinda en az

3mm irtibat mesafesi olan iki
kutuplu bir anahtar vasitasiyla
cereyana baglayin.

Kullanim
* Davlumbaz mutfak kokularini

gidermek adina ev kullanimi
igin tasarlanmistir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi

amaglar haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz calisirken altinda

bosuna yanan yuksek ates asla
birakmayin.

* Ates yogunlugunu sadece ten-

cere altinda kalacak ve yanlar-
dan tasmadigindan emin olacak
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sekilde ayarlayin.

Fritozler kullanim esnasinda
surekli izlenmelidir: fazla iIsinmig
yag, ates alabilir.

Davlumbaz altinda flambe yap-
mayiniz; yangin riski.

Bu ev aleti, 8 yas Ustu gocuklar
ve fiziksel, duyusal veya akli
yetersizligi olan veya tecribe ve
bilgi eksikligi olan kisilerce bu
Kisilerin glvenliginden sorumlu
olan Kkisilerin gozetimi altinda
veya ev aletinin kullanimt ile ilgili
talimatlar kendilerine verildigi
durumlarda kullanilabilir. Cocuk-
lar, ev aleti ile oynamamalidir.
Temizleme ve bakim gozetimde
olmadiklarinda gocuklarca yapil-
mayacaktir.

‘DIKKAT: Pisirme aletleri ile
kullanildiklarinda temas edilebilir
parcalar isinabilir.”

Bakim

Uriin Ustlindeki veya paketindeki
Z semboll, bu UGrinin evsel
atik olarak degerlendiriimeye-
ceginin gostergesidir. Elektrikli
ve elektronik ekipmanin geri
donusuimu icin uygun toplama
noktasina teslim edilmelidir. Bu
arinun dogru sekilde bertaraf
edildiginden emin olarak, bu
atik UrlnUnUn uygun olmayan
sekilde islenmesinden doga-
cak cevre ve insan saghgi igin
potansiyel olumsuz sonuglarin
engellenmesine yardimci ola-
caksiniz. Bu urinun geri donu-
sumu ile ilgili daha detayh bilgi
icin latfen yerel yetkili ofisiniz,
evsel atik bertaraf hizmeti veya
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ardnu satin aldiginiz magaza ile
irtibata geciniz.

* Herhangi bir bakim islemine

baslamadan evvel ev aletini
kapatin veya ana gu¢ kayna-
gindan fisini gekin.

* Belirlenmis zaman sonunda

filtreleri temizleyin ve/veya de-

distirin (Yangin tehlikesi).

- Aktif karbon filtresi yikanabilir
degildir, yeniden kullanilamaz
ve her 4 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda
dahasikolarak degistiriimelidir
(W).

1

- Yag filtreleri her 2 ayda bir
veya yogun kullanim olmasi
durumunda daha sik olarak
temizlenmelidir ve bulagik
makinesinde yikanabilirler (Z).

* Davlumbazi nemli

bir bez ve
notr sivi deterjanla temizleyin.
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Tus Fonksiyon Led
L Isiklari maksimum aydinlikta agar/kapatir. -
2 Saniye basil tutulunca aydinlatma tesisatini diisiik yogunlukta agar/kapatir. -
T1 Motoru birinci hizda galistirir/kapatir. Sabit.
Delay fonksiyonu: Flasor.

Digme yaklasik 3 saniye basili tutulunca, Delay fonksiyonunu aktif/devre disi duruma getirilir
(Motorun, fanlarin ve aydinlatmanin 30’ gecikmeli otomatik kapanisi).
Yogunlukla veya 24 saat acik aktif olamaz.

T2 Motoru ikinci hizda galigtirir. Sabit.

Butun yiklemeler (Motor+Isik) kapaliyken, yaklasik 5 saniye boyunca tus basil tutuldugunda, | -
ilgili “Led”in cift yanisi gorilerek “Karbon Filtresi” alarmi aktif hale getirilir.

Devre digi birakmak igin, tusa 5 saniye kadar tekrar basilarak “Led”in tek bir 1sikla yandig
goraldr.

T3 Ugiincii hizda motoru galistirir. Sabit.

Biitiin ytklemeler (Motor + Isik) kapaliyken, yaklasik 3 saniyeligine tus basili tutuldugunda, | -
S1 Ledinin U¢ kez yanisi gorllerek sifirlama aktif hale getirilir.

T4 Motoru YOGUN hizda calistirir. Sabit.
Bu hiz 6 dakikaya zamanlanmistir. Sure bittiginde, sistem daha 6nceden segilen hiza otomatik
bir sekilde geri déner. Eger bu hiz kapall bir makineden ortaya ¢gikmigsa sure bittiginde OFF
durumuna geger.

5 saniye boyunca basil tutulunca, ayni “Led”in ¢ift yanisiyla uzaktan kumanda aktif hale getirilir. | -
5 saniye boyunca basili tutulunca, ilgili “Led”in sadece bir kez yanisiyla uzaktan kumanda
devre disi olur.

S1 Yag Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari gerektigini bildirmektedir. Alarm | Sabit.
Davlumbazin 100 saatlik efektif calisma slresinden sonra devreye girmektedir.

Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini bildirmektedir. Koku Emici Aktif Karbonlu
Filtrenin doldugunu bildiren alarm, davlumbazin 200 saatlik efektif calisma saatinden sonra
devreye girmektedir.

Aktif oldugunda, Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin dolmasi alarmini, degistirilmesi ve Yag | Flasor.

Isiklandirma

* Degistirmek icin Teknik Servisle
baglanti kurun (“Edinmek igin
teknik servisle baglanti kurun”).
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@O CuBetn 1 TpukoBse

* YNbTBaHETO 3a Mon3BaHe ce
OTHacs 3a HSAKOMNKO BapuaHTa
Ha To3n ypen. [Nopaan ToBa TyK
MOXETe ia HaMepuTe ONncaHus
Ha OTAENHU OYHKLUMN, KOUTO He
ca NpunoXxunmm 3a Balums ypeq.
MpounsBoanTenaT He HOCK OT-
roBOPHOCT 3a noBpegu, npe-
ON3BUKAHW OT HEMpaBUIEH Unu
Henoaxoasl MOHTaxX.
MwuHuMmanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOSIHWE Mexay ropHaTta 4act
Ha roTBapckarta nedka u acnvpa-
Topa e 650 MM (HaKon mogenu
MOXe Oa MoraT Aa ce MOHTupar
N Ha MNo-mMarnka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTe 3a paboTHM pasmepu
N MOHTax).

lMpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLoTO
HanpexXeHne CbOTBETCTBA Ha
noco4yeHoTo Ha Tabenkarta c
OAaHHK, 3aKpeneHa OT BbTpeLu-
HaTa CTpaHa Ha acnuparopa.
Mpwv ypeaouTe ot Knac | nposepe-
Te Janun enekTpo3axpaHBaHETO
B [IOMa rapaHTupa 4ocTtaTbyHo
3asemsiBaHe. CBbpxeTe acnu-
patopa KbM OTBeXgaliusi Ko-
MUH 4Ype3 Tpbba C MMHUManeH
anametbp 120 mMm. lMbTAT Ha
KomuMHa TpsibBa ga 6bae Bb3-
MOXXHO Haun-KbC.

He cBbp3BanTe acnvpartopa KbM
oTBexgawm Tpbbu, No KouTo
npemMmHaBaT fecHO 3ananummn
napw (bonnepwn, KaMnHU 1 ap.).
AKO acnupaTtopbT ce M3non3ea
CbBMECTHO C HeenekTpuyecku
ypean (Hanpumep rasosu ype-
an), € HeobxoouMmo ga ocury-
puTe goctarbyHa Bb3AyLUHA
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uMpKynauus B MNOMELLEHMNETO,
3a ga npegoTBpatMTe BpblUa-
HETO Ha W3nyCcKaHUTe rasose.
KyxHsita TpsbBa ga nma Heno-
CPeACTBEH M3na3 HaBbH, 3a Aa
Ce rapaHTupa npuTOK Ha 4nUCT
Bb3ayX. Korato acnupaTtopbT Ha
roTBapckara neyka ce 1M3nonsBsa
CbBMECTHO C ypeaw, KOUTO ce
3axpaHBaT C eHeprugd, pasnuyHa
OT eneKkTPUYecTBO, oTpuuaTen-
HOTO HandraHe B MOMELLEHNETO
He TpsbBa ga npesuwasa 0,04
mbar, 3a ga ce npegoTepaTu
obpaTHO BCMYyKBaHe Ha AUM B
NOMELLEHMETO OT acnuparopa.
B cnyyan Ha noBpepja Ha 3a-
XpaHBawma kaben, Ton Tpsbea
Aa ce 3aMeHu OT npoussoanTe-
NS UNK OT oTAeNna 3a TEXHNYECKO
obcnyxBaHe, 3a Aa ce nsberHar
KakBUTO MU ga 6uno puckose.
AKO VHCTPYKLMUTE 3a MOHTax
Ha rasoBMs KOTMOH Moco4BaT
No-rofisiMo pas3cTosiHMe OT yKa-
3aHOTO no-rope, To TpsibBa Aa
Oobae B3eTo npeasua. Cnaseam-
T€ N3NCKBAHUATA Ha pasnopea-
6uTe 3a oTAensiHe Ha Bb3OyX B
aTMmocdeparTa.

M3nons3Bante camMo BUHTOBE W
ApebHu geTannum 3a 3akpensaHe
Ha acnupaTopa.
MpeaynpexaeHue: Hecnasga-
HETO Ha Te3n WHCTPYKUUKU npu
NOCTaBSAHETO Ha BUHTOBETE UMK
3aKpensawoTo npucrnocobne-
HMe MOXe ga aoBede Ao onac-
HOCT OT ENeKTPUYECKn yaap.
CebpxeTe acnumpaTtopa KbM
MPEXOBOTO 3axpaHBaHe 4pes
ABYMOMOCEH NpeKkbCcBay C pas-
CTOSIHWE MeXOy KOHTaKTuTte



Han-manko 3 Mm.

Ynortpeba

* AcnupaTtopbT € cb3gageH us-
KNIOYNUTENHO 3a [JOMaKUHCKMK
HYy>XOW 32 NpemMaxBaHe Ha KyXx-
HEHCKUTE MUPU3MW.

* Hukora He ro m3nonspanTte 3a
ApYrY Lenu, OCBeH Mo npea-
Ha3Ha4yeHue.

* pun paboTa Ha acnnpaTopa noa
Hero HuMkora He TpssibBa ga nma
OTKPUT MfamMbK.

* Perynupante cunara Ha nna-
Mbka Taka, ye Tou pga Obae
Haco4YyeH camMO KbM AbHOTO Ha
cbaa 3a rorBeHe, 6e3 ga ob6-
XBallla CTEHUTE My.

» CbaooBeTe 3a ObNIOOKO NMbpxKe-
He TpsbBa Oa ce Habniogasar
HernpekbCcHATO NO BpeMe Ha
rOTBEHETO: MPEerpsToto ONfimo
MOXe Aa M30yxHe B nramMbLMu.

* He npasete pnambe nog acnu-
paTopa nopaan puUcK OT noxap.

* Tosan ypen moxe pa ce us-
nonsea OT Adeua Ha Bb3pacT
Hag 8 roguHu, OT nuua ¢ Ha-
ManeHn @uU3nyYeckn, CETUBHMU
M YMCTBEHM CMOCOBHOCTU MNn
oT nmua 6e3 onuT 1 No3HaHuS,
Korato ca nog HabniogeHue
WU ca UHCTPYKTUPAHWM Kak Aa
n3nonasar ypega no 6esonaceH
Ha4MH N pasbupat Bb3MOXHUTE
onacHoctu. He nossonsiBanTte
Ha Jeua ga cu urpasT c ypeaa.
[lenHocTuTe No NoYnucTBaHe WU
nogapbxka He TpsibBa ga ce
N3BbPLLBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

e BHUMAHMUE: JocTbnHUTE Yac-
TV MOraT Aa Cce HaropewgsT npu

Mn3rnor3eaHe C ypeau 3a roTtBeHe.

Mopnptbxkka

CumsonbT & Bbpxy npoay-

KTa WNM HeroBaTa oOnakoBKa

nokasea, Ye TO3W MPOAYKT He

TpsbBa Aa ce M3XBbpris 3aeaHo

c butoBuTe otnagbuun. Bmecto

TOBa, ToM TpsibBa Aa ce npeaa-

Ae B crneuvanusvpaH NyHKT 3a

peunknupaHe Ha eneKkTpuyYecko

N enekTpoHHO ob6opyaBaHe.

OcurypsiBankun nNpaBuUHOTO U3-

XBbprisiHe Ha TO3U NPOAYKT, BUE

crnomarare 3a npegoTepaTsaBaHe

Ha Bb3MOXHUTE OTpULATESTHU

Bb3OENCTBUSA BbPXY OKOMHaTa

cpeda M 4YOBELIKOTO 3ApaBe,

Konto 6vxa Bb3HMKHANM B pe-

3ynTtaT Ha HenpaswnHaTta obpa-

B0TKa Ha N3XBBbPMEHUS NPOAYKT.

3a no-nogpobHa nHGopmauus

OTHOCHO peuunKInpaHeTo Ha

TO3N NpoaykT ce obbpHeTe

KbM MecTHaTa rpazcka ynpasa,

dupmata 3a cbbmpaHe Ha goma-

KMHCKM OTNaabuy Unmn marasuHa,

OT KOWTO CTe 3akynunu ypeaa.

M3kntousanTe ypeaa unm n3sax-

JanTe Lwerncena OT KOHTaKTa,

npeav ga u3BbpLunTe JENHOCTU

no HeroBaTa NoagpbXKa.

MouncTBanTe U/uMNn cCMeHanTe

dunTpuTte cnep ykasaHusa ne-

puog oT Bpeme (onacHOCT OT
noxap).

- OUNTLPBT CaKTUBEH BbITIEH HE
ce Mue, He MOXe [a ce pere-
Hepupa n TpsibBa Aa ce CMeHs
npnbnuanTenHo Ha 4 meceua
paboTa unm no-4ecTo, ako ce
n3nonasa MHTEH3nBHO (W).
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- Macnenute cuntpn Tpsibea
Aa ce novucTBaTt Ha BCeku 2
Meceua paboTta unm no-4ecTo
npu 0COBEHO TEXKM YCIOBUS
Ha ynotpeba. MoxeTte ga
n3mMmetTe B CbAOMUAINHA Ma-
wuHa (Z).
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MounctBanTe acnupaTtopa c
BNaxHa Kbpna W HeyTpareH
TeYyeH npenapar.



YnpaBneHus

S1
y- I
(%] [0 [20 [0 [rg
L ™ T2 T3 T4
ByTtoH | [encTBue Ceetoauopn

L BkritouBa/u3knoyBa OCBETNIEHMETO HA MakcMMariHa MOLLHOCT. -
HaTucHeTe 1 3agpbKTe OKOMO 2 CeKyHAM 3a BKIOYBAHe W U3KMIOYBAHE Ha OCBETUTENHaTa | -
cuUcTEMA Ha HamareH WHTEH3UTET.

T1 BkntoyBa/usknioyBa Motopa Ha mbpBa CKOPOCT. dukcmpaHa.
®dyHKunA “OTtnaraHe”: Mwra.
HatucHete n 3appbxTe GyTOoHa okono 3 cekyHOM, 3a Aa akTUBMpaTe/oeakTvBupaTe
dyHKkumATa “OTnaraHe” (aBTOMaTUYHO W3KMOYBaHe Ha MOTOpa, BeHTUnaTtopuTe u
ocBeTneHneTo ¢ 30 MUHYTU 3aKbCHEHUeE).

He moxe pa ce aktvBupa npu BknodeHa yHKUmMs “UIHTEeH3MBHO” nnmn “24h”.

T2 BkntoyBa mMoTOpa Ha BTOpa CKOPOCT. dukcmpaHa.
HatucHeTe n 3agpbxTe ByToHa OKOMo 5 CekyHAM, KoraTo BCUYKM KOHCymaTtopu ca | -
U3KIIOYEHN (MOTOP M OCBETIIEHME), 3a Aa BKIIIOYUTE anapmata Ha uiTbpa C aKTUBEH
BbrreH. CbOTBETHUSIT CBETOAMOA MWra [Ba MbTU 3@ NOTBbPXAEHME.
3a u3knoyBaHe Ha anapmaTta HaTUCHEeTe OTHOBO OyToHa W ro 3aapbXTe Haw-manko 5
cekyHan. CbOTBETHUSIT CBETOAMOA MUTa BEOHBXK.

T3 BkntoyBa mMoTOpa Ha Tpeta CKOpPOCT. dukcmpaHa.
HatucHeTe n 3agpbxTe ByToHa OKOMO 3 CEKyHAM, KOraTo BCUYKM KOHCymaTtopu ca |-
U3KMNIOYeHN (MOTOP M OCBETNEeHWe), 3a [a BbpHeTe MbpBOHAYaNHWTE HACTPOMKM.
CeetoanoabT S1 mura 3 nbTU.

T4 Bkniousa motopa Ha MUHTEH3UBHA ckopocrT. PukcmpaHa.
Tasu ckopocCT e cbC 3aJafeHo BpeMe Ha pabota 6 MuHyT. Crnep ToBa Bpeme cuctemarta
ce Bpblla aBTOMATUYHO KbM 3afafeHaTa Npeau ToBa CKOPOCT. AKO e aKkTuBMpaHa npu
nskntoveH motop, Ts we ce U3KIMKOYM npu ustnyaHe Ha ToBa Bpeme.

HaTtucHeTe n 3apgpbxTe 5 CeKyHAM 3a aKTMBMpaHe Ha AWCTaHUMOHHOTO YnpasrieHue, | -
KOEeTO Cce curHanuampa c ABYKPaTHO MWraHe Ha CBETOAMOAA.

HatucHeTe v 3agpbxkTe 5 CeKyHAM 3a AeaKTUBMPaHE Ha AUCTAHLUMOHHOTO yrpaBreHue,
KOEeTO Ce curHammampa C e4HOKpaTHO MWUraHe Ha cBeToamopda.

S1 CurHanusvpa anapMa 3a 3aApbCTBaHe Ha MeTanHute OUATPU 3a MasHWHW, KoeTo | dukcupaHa.
o3HayaBa, 4e unTpuTe TpsbBa Aa ce nounctAT. Anapmata ce Bkntousa cneg 100
Yaca pabora Ha acnupaTopa.

CurHanusvpa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha (huNTbpa C akTVBEH BbITIEH, KOETO 03HayaBa, | Mura.
Ye UNTBPBLT TpsAGBa Aa ce CMEHW; MeTanHuTe UNTPU 3a MasHUHK CbLUO TpsiGBa Aa

ce noyncTAT. Anapmarta 3a 3agpbCTBaHe Ha MNTbpa C akTUBEH BbITIEH Ce 3aAencTBa

cnep 200 paboTHM Yaca Ha acnuparopa.

OcBeTuTtenH npubop

* [Mpn HeobxoaMMOCT OT 3amMsHa
Ce CBbpXeTe C oTaena 3a Tex-
HU4Yecka nogapbxka (,3a Aa
3aKynuTe OCBETUTENHMA Npnbop
ce CBbpXeTe C oThena 3a Tex-
HU4ecka noagpbxka“).
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